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ÖNSÖZ 


Divan Edebiyatı çalışmaları, temeli tarihsel metinlere, bilhassa yapısı 
itibariyle manzum metinlere dayanmaktadır. Bu gün için dahi çok geniş bir 
alan sayılan büyük bir coğrafyada, irili ufaklı pek çok devlete bölünen eski 
Osmanlı coğrafyası, tam olarak tespit edemediğimiz sayıda yazma eser 
barındırmaktadır. Her geçen gün zengin kültür mirasımızın ürünü olan yeni 
yazma eselere ulaşılmaktadır. 

Hazırladığımız Edirneli Fâiz Divanı, Türk edebiyatında Mahallîleşme, 
Klasik çizgi ve Sebk-i Hindî’nin yan yana ilerlediği bir zaman diliminin 
ürünüdür. Bu dönemde yazılan divanlar arasında yeni bir gelenek oluştuğu 
görülmektedir: Hacim bakımından küçülmek, dil ve mana açısından 
derinleşmek. Örneğin Nâilî, Neşâtî, Vecdî vbg. şairlerin divanları. Ancak 
incelediğimiz şairin divanı, Sebk-i Hindî özellikleri göstermemekle birlikte bazı 
mahallîleşme unsurlarını barındırır. Aslında bu divana bir bakıma divançe 
demek de mümkündür. Edirneli Fâiz’in divanının yedi nüshasından dördünün 
mecmualar içinde yer alması da bu düşünceyi kuvvetlendirir. Ancak her şeye 
rağmen onun şiirlerinin içinde bulunduğu eserler gerek tarihî kaynaklarda 
gerekse kayıtlarda divan olarak gösterilmektedir. 

Yaptığımız araştırmalarda Edirneli Fâiz Divam'nın toplam yedi 
nüshasına ulaştık. Metnin hazırlanmasında ise dört nüsha kullanılmıştır. 
Müellifin elinden çıkmış tam bir divan nüshası yoktur. Bu çalışmanın 
inceleme kısmında şairin hayatı, edebî kişiliği, divanın şekil ve mıuhteva 
özellikleri, dil ve üslup özellikleri üzerinde durulmuştur. Edirneli Fâiz 
Divam'nın karşılaştırmalı metninin ortaya konulduğu çalışmamızın sonunda 
alfabetik dizine de yer verdik. 

Çalışmamın her safhasında değerli tez danışmanım sayın Prof. Dr. 
Filiz KILIÇ’tan büyük yardım gördüm. Kendisine teşekkürü bir borç bilirim. 
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GİRİŞ 

Bu çalışmada öncelikle 18. asır divan şairi Edirneli Fâiz Divam'mn 
karşılaştırmalı metnini hazırladık. Metnin hazırlanmasında, önümüzdeki en 
büyük engel, şairin kendisine ya da yaşadığı döneme yakın tarihli bir 
nüshaya rastlanmamasıdır. Ancak diğer nüshalara göre çok az şiir barındıran 
L nüshası hariç, bütün nüshalar, şairin ölümünden sonra kaleme alınmıştır. 
Doğum tarihi ve ailesi-varsa çocukları hakkında net bilgilere ulaşılamayan 
şair, genç yaşta ölmüş olabilir. Bu sebepten şair, şiirlerini hayattayken bir 
araya getiremediğinden, daha sonraları sevenleri veya dostları tarafından bir 
araya getirilmiş olabilir. Böylece onun divanının nüshaları oldukça dağınıktır. 
Divanın bütün nüshalarına İstanbul’daki muhtelif kütüphanelerde yaptığımız 
araştırmalarda ulaştık. Kaynaklarda divanın altı nüshasından söz edilirken 
yaptığımız araştırmada toplam yedi nüsha elde edilmiştir. Bugün söz konusu 
nüshaların bulunduğu kütüphaneler ve kayıt numaraları şöyledir: İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi T. 2881; T. 5562 ve T. 391/9; Süleymaniye 
Kütüphanesi Atıf Efendi Kitaplığı T. 2116/2; Süleymaniye Kütüphanesi Pertev 
Paşa Kitaplığı T. 397/2; Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Efendi Kitaplığı Manzum 
Eserler Kısmı T. 319; Süleymaniye Kütüphanesi Murad Molla Kitaplığı T. 
741. Metin oluşturulurken dört nüsha kullanılmıştır. Bu nüshaların dışında 
şairin bazı şiirlerine yer veren birkaç mecmua ile karşılaştık. Ancak bu şiirler 
şairin divanında bulunan şiirlerdendir. Mecmuaların numaraları şöyledir: 
Yazma A 1998, Milli Kütüphane; FB 263, Milli Kütüphane; İ. Saib 1, 3726 Dil, 
Tarih ve Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi; İ. Saib 1, 3491 Dil, Tarih ve 
Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi; Ali Emiri Manzum 602. 

Yaptığımız araştırmalarda Edirneli Fâiz’in Nâbî ve Sırrî’ye yazdığı 
nazireler tespit edilirken Nazîm ve Râzî’nin de kendisine yazdığı nazirelere 
ulaşılmıştır. Yaşadığı dönemde Edirne ve çevresindeki şairleri etkilediği 
anlaşılan Edirneli Fâiz, edebî sohbetlerin de itibar gören ve sevilen bir 
iştirakçisidir. Kaynaklarda özellikle âşıkâne gazelleriyle tanıtılan şair klasik 
çizginin bir takipçisi olmuştur. 
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Bu çalışmada Edirneli Fâiz Divan’ında geçen teşbihler tespit ve tasnif 
edilmiş, özgün teşbih örnekleri dikkatlere sunulmuştur. Divandaki XVIII. asır 
başlarının Edirne’sine ve bazı önemli şahsiyetlerine dair bilgi ve yorumları da 
teşbih özellikleriyle birlikte muhteva bölümünde ele aldık. 



EDİRNELİ FÂİZ’İN HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 


A. Hayatı 

1. Adı, Doğum Tarihi, Doğum Yeri, Mahlası ve Ailesi 

Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen Edirneli Fâiz, Edirne’de doğmuştur 1 . 
Şair hakkında bilgi veren kaynaklarda doğum tarihiyle ilgili bir bilgiye 
rastlanmaz. Asıl adı Mustafa olmakla birlikte Börekçizâde lakabıyla meşhur 
olmuştur 2 . Şiirlerinde büyük oranda Fâiz mahlasını kullansa da çok az sayıdaki 
gazelinde Feyzî tahallus eder 3 . Şuarâ tezkirelerine göre Edirneli Fâiz’le birlikte 
edebiyatımızda Fâiz mahlasını kullanan on şâir vardır 4 . 


Edirneli Fâiz’in ailesi, babasının mesleği ve varsa evliliği ile çocukları 
hakkında da bir bilgiye rastlanmaz. Ancak Sicill-i Osmânî’de hangi kaynaktan 
alındığına işaret edilmeden babasının adının Haşan olup müderrislik yaptığı 
belirtilir 5 . Şairin Börekçizâde lakabıyla tanınması, babasının esnaflıkla 
uğraştığını düşündürebilir. Şeyhülislâm Feyzullâh Efendi’ye sunduğu bir 
kasidesinde, aile efrâdıyla birlikte maddî sıkıntı içinde olduğunu belirtmesi 6 
şairin evlilik yaptığını, hatta çocuk sahibi de olduğunu gösterebilir. 


1 Mustafa Safâyî Efendi: Tezkire-i Safâyî, yayına hazırlayan: Pervin Çapan (Ankara, 2005), 
485; Sâlim Efendi: Tezkire-i Salim, yayına hazırlayan: Adnan İnce (Ankara 2005), 531\ 
Saadettin Nüzhet ERGUN: Türk Şâirleri (Ankara, 1940), C. III, s. 1421. 

2 Mustafa Safâyî Efendi: a.g.e., 485; Saadettin Nüzhet Ergun: a.g.e., 1421; Rıdvan CANIM: 
Edirne Şâirleri (Ankara, 1995), 354. 

3 Osman Nuri PEREMECİ: Edirne Tarihi (İstanbul, 1939), 264. 

4 .Diğer Fâiz mahlaslı şâirler şunlardır: Abdullah Fâiz (ö. 1133/1720-21), Halil Fâiz (ö. 
1134/1721-22), Şâmil Ali Ağa (ö. 1142/1729-30), Mehmed Fâiz (ö. 1145/1732), Heratlı Fâiz 
(1145/1732), Seyyid Mehmed Fâiz (ö. 1207/1792/1793), Abdurrahman Fâiz (d-ö ?), 
Esadzâde Fâiz (d-ö ?), Abdürrahim Fâiz (d-ö ?). Bakınız: Haluk İPEKTEN vd.: Divan 
Edebiyatı İsimler Sözlüğü ( Ankara, 1988), 123-125. 

5 M. SÜREYYA: Sicill-i Osmânî (İstanbul, 1315/1897), C. IV, 417. 

6 Kaside 5/25 : Fakîre kayd-ı lyâl oldı pây-bend-i azîm/Olurken âlem-i ıtlakda senâhânun 



2. Öğrenimi, Mesleği, Ölüm Tarihi ve Kişiliği 


Şairin hangi medreselerde, kimlerden ne gibi dersler okuduğu konuları 
meçhul kalmakla birlikte gençliğinden beri iyi bir öğrenim görerek ilimden ve 
marifetten mahrum olmadığı 7 ve aldığı eğitim neticesinde hat sanatında 
makbul bir kişi olarak tanındığı hususları kaynaklarda vurgulanmaktadır 8 . 


Öğrenimini tamamladıktan sonra 1100/1688 yılı Recep ayında kırk akçe 
ile medreseden mazul addedilerek Edirne’de yeni yaptırılan Abdülvâsî 
medresesinin ilk müderrisi oldu. Bu göreve ilave olarak 1105/1693 
Cemâziyelevvel’inde, Şeyh Halilzâde Ahmed Efendi yerine Bîduhân 
medresesi müderrisliği de kendisine verildi. Daha sonra sırasıyla, 1107/1695 
Receb’inde Kadı Abdî medresesi, 1108/1696 Ramazan’ında Lütfizâde 
İbrahim Efendi yerine Şeyhî Çelebi medresesi, 1111/1699 İbrahim Paşa 
medresesi, 1113/1701 Rebiülahir’inde Çuhacı Hacı medresesi, 1115/1703 
Şabanında Mîrimîrân medresesi, 1121/1709 Cemâziyelevvel’inde Sirâciye 
medresesi, 1124/1712 Zilkadesinden Zekeriya Efendi yerine Üç Şerefeli 
medresesi, aynı yıl Cemâziyelevvel’inde Edirne dârülhâdisi ve son olarak 
1128/1715 Muharreminde, Edirne Beyazidiye medresesi müderrisliği 
görevlerinde bulundu 9 . 

Edirneli Fâiz, 1130/1717 tarihinde Edirne’de Sultan Beyazid 
medresesinde görevine devam etmekteyken vefât etti 10 . Şâir hakkında en 
eski bilgiyi veren Safâyî tezkiresinde ise ölüm tarihi olarak 1129/1716 tarihi 
gösterilir 11 . Ancak bu tarih, Safâyî dışında bir kaynak tarafından 
doğrulanmaz. Edirneli Fâiz, Edirne’de İstanbul Yolu Mezariığı’na 


7 . Mustafa Safâyî Efendi: a.g.e., s. 485. 

8 Sâlim Efendi: a.g.e., 531 . 

9 Saadettin Nüzhet ERGUN: a.g.e., C. III, 1421 ; Rıdvan CANIM: a.g.e., 354. 

10 Sâlim Efendi: a.g.e., 531 ; Sicill-i Osmânî: C. IV, 417. 

11 Mustafa Safâyî Efendi: a.g.e., 486. 
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defnedilmiştir 12 . Saadettin Nüzhet, şairin ölümü üzerine Edirneli Kâmî’nin şu 
tarihi düştüğünü belirtir 13 : 


Fâiz Efendi sad hayf nakl etti bu cihandan 
Oldu hakikatinde mevt-i mecâz ârız 

Ol zât-ı mûşikâfın tab’ında oldu hemzâd 
İnşâd-ı İbn-i Ubbad irfân-ı İbn-i Fâriz 

Levh-i zamîr-i pâki mecmûa-tül-maârif 
Gün gibi oldu rûşen fazlında bahs-i gamız 

Yâ Rab inâyetinle eyle naîmi ihsan 
Afv eyle olmasunlar cürm ü güneh mûarız 

Gördükte hûr-i cennet târihini edüb yâd 
Birbirine desünler geldi Naîme Fâiz 

Safâyî, Edirneli Fâiz’i, ilim ve edepten nasiplenerek “cumhurun 
teveccühünü kazanmış” marifet ve kemal ehli olarak nitelendiriyor 14 . Şairin bu 
yönü, Sâlim tezkiresinde de vurgulanmaktadır. Ayrıca Sâlim’e göre Edirneli 
Fâiz, anlatılmakla bitmeyecek nazik latifelere sahip bir kimseydi. Flatta Sâlim, 
bu mealde şâirin şu latîfesine yer verir: “o dönemde Edirne’de, sesi ve tarzı 
her yerde meşhur olan Nâzim adında bir şarkıcı vardı ve Gırbâl (kalbur) 
adında bir câriyeye vurgundu. Birgün bir eğlence meclisinde, kendisinden 
ısrarla münasip bir fasıl geçmesi istenir. Nazim, her ne kadar direndiyse de 
sonunda dostlarını kıramayarak çok hoş bir fasıl geçer. Flerkes bu fasıldan 
büyülenerek kendisini takdir ve tebcil ederler. Edirneli Fâiz ise sözü ele 


12 Saadettin Nüzhet ERGUN: a.g.e., C. III, 1421 ; Rıdvan CANIM: a.g.e., 354. 

13 Şiirin yazımında alıntı yapılan metne sadık kalınmıştır. Bakınız: Saadettin Nüzhet ERGUN: 
a.g.e., C. III, 1421. 

14 Mustafa Safâyî Efendi: a.g.e., 485-486. 
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alarak Nazim’in hakkının asla inkar edilemeyeceğini belirttikten sonra, onun 
insafla bakıldığında kalbur üstünde kalan sanatçıların en âlâsı olduğunu 
söylemesi çevredekileri tebessüme hatta kahkahaya boğmuştur” 15 . 


3. Tarikatı 

Şairin Kadirî tarikatına mensup veya Kadiri-meşrep olduğu tahmin 
edilebilir. Nazım türlerine göre tertiplenen divanında tevhit ve naattan sonra 
Şeyh Abdülkadiri Geylânî’yi vasfeden bir gazeli yer almaktadır. Bu gazel 
şöyledir: 

Zihi cÂy-ı mübÂrek mehbiüi envÂr-ı Y ezdÂm 
Zihi devlet-serÂy-ı CÂlibÂn-ı fey0-i SüböÂni 

Zihi bÂa-ı maeÂrif fey0-baöş-ı CÂlib-i maenÂ 
SezAdur dirsem aha ehl-i eirfÂnun debi StÂnı 

ÖoşÂgülşen gül -i âad-berg anda öalüa-i tevöıd 
Ki öÂkirlerdür anun eandelıbÂn-ı öoş-elöÂm 

M aüÂm-ı şÂh-ı evreng-i velÂyet server-i eÂlem 
CenÂb-ı â avâ-ı Aeoamyaeni M uöyiddin-i GeylÂnı 

Y üzün sür öÂk-i dergÂhına FÂeİ0Öa0ret-i şeyöün 
Kerem âÂöi bleri zirÂ esirger derdmendÂm 


(K 4 ) 


15 


Salim Efendi: a.g.e 508. 
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Edirneli Fâiz, Kadirî şeyhi Muhammet Efendi’nin ölümü için yazdığı 
tarihte onun halk içindeki mertebesine dikkat çekmekte ve ölümünden 
duyduğu üzüntüyü şöyle dile getirmektedir. 


Öüsn-i öalü ile cihÂn olmuşdı anun bendesi 
DÂmen-i eafv ile öod-eayb ü üuâyrun sÂtiri 


(T 79/3) 


Düşdi bir tÂrıö F Aei 0 d i I - n i ş İn ü Âteşin 
Gitdi âad Âh cihÂn üuıbı M uöammed ÜÂdirı 


(T 79/7) 
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B. Edebî Kişiliği 


1. Şâirin Edebî Kişiliği Hakkında Kaynaklarda Söylenenler 

Edirneli Fâiz’den bahseden kaynakların hemen hepsi onun şiirlerinden 
övgüyle bahsetmişler , özellikle âşıkane gazellerine dikkat çekmişlerdir 16 . 


Safayî , tezkiresinde Edirneli Fâiz’in şiirdeki maharetine değindikten 
sonra onun ilim ehli içerisinde de önemli bir yerinin olduğunu 
be!irtmektedir.“Asrın şuarâsından bir şair-i mâhir sihr-azmâdır. Nazikâne 
eş’ârı ve zarîfâne güftârı vardır. Ashâb-ı ulûm u kemâl ve erbâb-ı ma’ârif ü 
efdâl içre bî-adîl ve bî-misâldir ” 17 demektedir. 


Sâlim ise tezkiresinde onun şairliğinin yanı sıra latifelerine değinerek, 
bunlar bir araya toplansa latife ve nüktelerinden insanları eğlendirebilecek bir 
kitap çıkabileceğini söylemektedir: “Asrında niçe güftâr-ı şâirânesi ve bî-had 
letâif-i nâzikânesi elsine-i nâsta şöhret-şiâr olan zarîf-i rüzgârdan idi kim her 
bir lâtife-i nâziki tahrîr olunsa bir sermâye-i neşât-ı ahbâb ve her mezâmîn-i 
dilsitânı cemeolup tastîr olunsa birer mücelled bir kitâb olur idi ” 18 . 


Şeyhî de Vekâyi’ül-fuzalâ’da şairliğinden ve üstün kişiliğinden şu şekilde 
bahsetmektedir: “Mevlânâ-yi mezbûr maarif-i ilmiye ile meşhûr şier ü inşâya 
kâdir mecmua-i cevâhir-i nevâdir ahlâk-ı kerîme sahibi hüsn-i senâ tâlibi 
hâlisü’l cinân idi” 19 . 


16 Mustafa Safâyî Efendi: Tezkire-i Safâyî, yayına hazırlayan: Pervin Çapan (Ankara, 2005); 
Sâlim Efendi: Tezkire-i Sâlim yayına hazırlayan: Adnan İnce (Ankara 2005), 531 ; İsmâil 
Beliğ: NuhbetüTÂsâr Li-Zeyl-i ZübdetiTEş’ar, yayına hazırlayan: Abdulkerim Abdulkadiroğlu 
(Ankara, 1985); Osman Nuri PEREMECİ: Edirne Tarihi (İstanbul, 1939); Saadettin Nüzhet 
ERGUN: Türk Şâirleri (Ankara, 1940), C. III; Rıdvan CANIM: Edirne Şâirleri ( Ankara, 1995). 

17 Mustafa Safâyî Efendi: a.g.e., 485-486. 

18 Sâlim Efendi: a.g.e., 531 

19 Şeyhî Mehmed Efendi: Vekayi’ul-Fuzala, yayına hazırlayan: Abdülkadir Özcan, (İstanbul, 
1989), C. II, 407-408. 
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İsmail Beliğ , Nuhbetü’l - Âsar Li-Zeyli Zübdeti’l-Eş’âr’ında Fâiz’den 
kısaca bahsettikten sonra şiirinden örnekler vermiştir 20 . 


Osman Nuri Peremeci Edirne Tarihi adlı eserinde şairler bölümünde 
Edirneli Fâiz’den kısaca bahsetmektedir. Peremeci diğer kaynaklarda 
rastlamadığımız bir bilgiye yer vermektedir. Buna göre Fâiz, bazı şiirlerinde 
Feyzî mahlasını da kullanıyordu 21 . Saadettin Nüzhet Ergun’a göre Edirneli 
Fâiz devrinde şiirleriyle epeyce tanınmış, hatta birtakım musikişinâslar 
tarafından gazelleri bestelenmiştir. Ayrıca muhtelif şairlerce bazı şiirlerine 
nazireler yazılması şöhretine delâlet eder. O aslında Nâbî etkisinde bir 
şairdir 22 . 


2. Edirneli Fâiz’in Etkilendiği ve Nazîre Söylediği Şâirler 

Edirneli Fâiz edebî birikimini 17. yüzyılın sonlarında elde etmiştir. Onun 
şiire başladığı zamanlarda Osmanlı devleti bir gerileme dönemini yaşasa da 
edebiyatta gelinen nokta bunun aksi yönündedir 23 . 17. ve 18. yüzyıllarda 
Divan edebiyatı fevkalade gelişerek üstün bir seviyeye erişmiştir. Özellikle 
17. yüzyılın büyük şairlerinin katkılarıyla oluşan zengin divan şiiri birikiminden 
Edirneli Fâiz’in istifade etmediğini düşünmek mümkün değildir. O, dönemin 
üstadları sayılan Nef’î , Şeyhülislam Yahyâ ve Nâbi’nin yanında Neşatî ve 
Sırrî ve gibi şairlerden de etkilenmiştir. 


20 İsmâil Beliğ: a.g.e., 387. 

21 Osman Nuri PEREMECİ: a.g.e., 264. Peremeci’nin Fâiz maddesinde yer verdiği bazı şiirler 
de divanda yer almamaktadır. Fâiz’in Feyzî mahlasını kullandığına dair bir bilgiye başka 
hiçbir kaynakta rastlamadığımız gibi Feyzî mahlasını kullanan şairler üzerine yaptığımız 
araştırmada 1717’de Edirne’de vefat eden ve Börekçizâde lakaplı, asıl adı Mustafa olan bir 
şaire tesadüf etmedik. Peremeci bu bilgiyi herhangi bir kaynağa dayandırmam aktadır. 
Edirneli Fâiz, eğer Feyzî mahlasıyla şiirler söylemiş ise , bu birkaç manzumeyle sınırlı kalmış 
olsa gerektir. 

22 Saadettin Nüzhet ERGUN: a.g.e., C. III, 1122. 

23 Meserret DİRİÖZ: Nâbî Dîvânı (İstanbul, 1994), 15. 
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a. Edirneli Fâiz’de Nâbî Etkisi 

Nâbî ve Edirneli Fâiz çağdaştır. Ölüm tarihleri arasında beş yıllık bir 
zaman farkı vardır. 1712’de vefat eden 24 Nâbî, edebiyat tarihlerinde 17. 
yüzyıl şairi olarak tanıtılmaktadır. Ölüm tarihi 1717 olan Edirneli Fâiz’i ise 
bazı kaynaklar 18. yüzyıl şairi olarak tanıtmaktadır. 25 Edirneli Fâiz ile Nâbî 
arasında bir etkileşim gerçekleştiğini, Edirneli Fâiz’in Nâbî’yi iyi bir şair olarak 
gördüğünü ona yazdığı nazirelerden ve ona atıfta bulunduğu beyitlerden 
anlamak mümkündür. Edirneli Fâiz, divanında Nâbî’yi övmekte ve ona layık 
bir nazire yazmayı ham bir sevda olarak nitelendirmektedir: 

M ümkin midür naöireo mueciz-beyÂna hiç 
FÂeiç ferÂaat eyle bu sevdÂ-yı öÂmdan 

(G 35/5) 

Edirneli Fâiz, Nâbî’nin insan yönüyle de üstün özelliklerde olduğuna 
işaret ettiği bir beytinde ondan hürmetle söz etmektedir. 

Y aeni CenÂb-ı Öaçret-i NÂbi Efendi kim 
İtmez dirıâ lüıfmı hiç öÂâu eÂmdan 

(G 35/6) 


Edirneli Fâiz, Nâbî’nin aşağıdaki gazelini tanzir etmiştir. 
mefeylü fÂeilÂtü mefÂeilü fMilün 

24 Ali Fuat BİLKAN: Nâbî Dîvânı (İstanbul, 1997), C. I, XVIII. 

25 Saadettin Nüzhet ERGUN: a.g.e., C. III, 1421 ; Rıdvan CANIM: a.g.e., 354. 
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Vaâf-ı lebünle ülfet idelden dehÂnumuz 
Sükker ezer dimAa-ı beyÂna zebAnumuz 

eAyniyle döndi noüta-i şekke sevAd-ı dil 
HÂl-i siyÂlıun olalı hÂLlr-nişAnumuz 

Eşk-i firÂû hayli tek-Â-pylar eyledi 
PÂ-mÂl-i seyl idinceyedek hÂnumÂnumuz 


İtdi f eti I - i maâza eâer - i tÂbiş-i cemÂl 
FÂnysvÂr şuele virür üstüöÂnumuz 

NÂbi olur leıAfet - i lael inden ÂşikÂr 
Pest ü bülende öaügibi rAz-ı nihÂnumuz 26 

(ND, G 256) 


Edirneli Fâiz’in gazeli: 

mefeylü fMilÂtü mefÂeilü fÂeilürı 

Bezmi müşerref itdi o ryö-ı revÂnumuz 
L u ıf itdi geldi yerine bir pÂre cÂnumuz 

DÂmÂn-ı vaâlına o sehi- üaddün irmez el 
Bys-ı lebi recÂsma varmaz lisÂnumuz 

26 Nâbî’nin gazellerinin yazımında Ali Fuat Bilkan’ın hazırladığı Nâbî Dîvânı’ndaki imlaya 
bağlı kalınmıştır. Bakınız: Ali Fuat BİLKAN: a.g.e., (İstanbul, 1997). 
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Dökdükçe bin niyAz ile pÂyma öyn-ı dil 
DÂmen-keş oldı bizden o serv-i çemÂnumuz 

âad öayf itmedi eâer ol mÂh-pÂreye 
Y aüdı cihÂm Âteş- i Âh u fiâÂnumuz 

İürÂrı üzre turmadı gitdi o bı-vefÂ 
V aed-i bilÂ-vefÂ ile geçdi zemÂnumuz 

KÂr itdi cÂna tıâ-i âam-ı eışüı şöyle kim 
FeryÂdayoü mecÂI kesildi amÂnumuz 

FÂeio eaceb mi ehl-i suöan olsa ser-be-ser 
Dil-beste-i leıAfet-i nuw u beyÂnumuz 

(E F D , G 20) 


Edirneli Fâiz, Nâbî’nin toplam dört gazeline nazire yazmıştır. Edirneli 
Fâiz, Nâbî’nin aşağıdaki gazelini de tanzir etmiştir: 


mefÂsilürı feeilkürı mefMilün feeilürı 


eİz Arına o mehü n gül disem lelÂfet ile 
Cebini mevc-zen-i çln olur ÖacÂLet ile 
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Öuüyü-ı hÂn-ı vefÂyı o şyh bilmedi Öayf 
Zihl nemek be-ÖarAm ol Üadar melÂÖat ile 

MurAd menzil-i maüâyda vaâl ise ey dil 
HemAn yolunda bulun eizzet ü saeAdet ile 

KemAn-miâÂl kec ol maüâadun taüarrüb ise 
Atılma oü gibi yAbAna istiüAmet ile 

DimÂaa âoöbet-i sevdÂ-fizÂy-ı NÂbi ’den 
KelAl geldi ise âıööat ü selAmet ile 

(ND, G 668) 


Edirneli Fâiz’in gazeli: 

mefMilün feeilÂtürı mefÂeilün feeitürı 


Ûaiiı eıöÂrunı görse senün bu öÂlet ile 
Benefşe ser-be-zemin ola âad öacÂlet ile 

Ola seriv de hevÂdÂrı ol şeh-i öüsnün 
Çıüup çemende âalunsa bu uadd ü uÂmet ile 

ÜarÂrı dalmadı mihrin görince tÂb-ı ruöun 
CihÂm geşt ü güöÂr itmede öarÂret ile 


0 şÂh-ı öüsne baüar âamze tıa-i nAz be-dest 



ÖarÂb ider dil-i euşşÂıiı yek işÂret ile 


Y apışsa öançere mestÂne el-amÂn diyerek 
M iyÂn-ı yÂre âarıl F Aei 0 Â nezÂket i I e 

(EFD, G 42) 

Edirneli Fâiz’in Nâbî’nin aşağıdaki gazeline de naziresi vardır 

feeilÂtün feeilÂtün feeilÂtün feeilün 

Bulsa her Üande ki bir âAf-dili Âb gibi 
Dil-i ser-geşte döner üstine dullÂb gibi 

Û ıblegÂh-ı âaf-ı maüsyd olamazsın ey dil 
Slne-çÂk olmayıcaü âyret-i miÖrÂb gibi 

Çıümadı dÂeire-i dÂa-ı maöabbet dilden 
Slne-i yemde olan Öalüa- i gird-Âb gibi 

D i 1-rübÂ öyle gerekdür ki şarÂb içdügi dem 
Dehenin mihr sile âonce-i sır- Âb gibi 

Üoma mecrÂ-yı ferÂöı heves-i rifeat ile 
Düşme ıar y i rl ere f evvÂredeki Âb gibi 

âubö-ı maöşer çıüar ancaü âam-ı dil ey NÂbı 
Dıde-i baöta üonan üÂfile-i öÂb gibi 



15 


(N D, G 870) 


Edirneli Fâiz’in gazeli: 

feeilkün feeilÂtürı feeilÂtürı feeilün 

Hem sirişkin aüıdur ehl-i dilün Âb gibi 
Hem yine çarö döner üstine dolÂb gibi 

İrse eflÂke serün yi ne yüzün yerlere sür 
Üadrün efzyn ola tÂ mihr-i cihÂn-tÂb gibi 


Dil i der ryyım gördükde perestiş âanemÂ 
EbruvÂnun senün eaşü ehline miörÂb gibi 

Görmemişdür daöi inâAf budur bülbül-i dil 
Gülşen-i öüsndeol âonce-i sır-Âb gibi 

Nice üor ehl-i dil elden anı FÂeio bi r dem 
V ar mı bir şevü virür cÂm-ı mey-i nÂb gibi 

(EFD, G 50) 

Edirneli Fâiz bir nazire de Nâbî’nin aşağıdaki müzeyyel gazeline 
yazmıştır: 


mefÂalün mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilürı 
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Ne çÂk-i perde-i eiâmet ne nÂz-ı bl-miâÂl olsun 
HevAsında gülistÂn -ı viâÂlüh ietidÂİ olsun 

MuöÂlifdür öumÂr-ı yeese kimse düşmesün yoösa 
âunar peymÂne-i ümmıd isterse vebÂl olsun 

Döner gelsün bahÂra bezm-i mey bı-sÂüı vü dil-ber 
HemÂn meclisdetek dil-ber bulunsun köhne-sÂl olsun 


ÖayÂl-i zülfün olsun müneakisÂyıne-i üalbe 


M iâÂI-i şier-i rengınüm şebistÂn-ı öayÂl olsun 


Gel ey gül vir icÂzet fetö-i dıvÂn-ı girıbÂna 
Bana ol şart ile her ne gelürse öasbiöÂI olsun 

M eded tÂr-ı nigÂhum itme oÂyie kÂrgÂhunda 
Saha bir pırehen çıümazsa bÂrı dest-mÂl olsun 

Felek tÂkey bu efeÂl -i âarıbe zır-destÂna 
Sen inâÂf eyle bÂrı sende de bir infieÂl olsun 

Egerçi Âbın içdün İlk Âba reng ü by virdün 
PiyÂzun Âbı ey nergis saha üat üat öelÂl olsun 

Kümeyt-i maenı eyler sÂoa-i ıilÂuda cilve 
SevÂd-ı lafodan isterse pÂymda ei uÂI olsun 
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SuöÂn-gy peyrev olsun öaoret-i RÂmı Efendi 'ye 
Ki N Âbl naöm öyle öoş-maüÂI ü pür-meeÂl olsun 


Eğer maenÂolursa böyle olsun luelu-yı şehvÂr 
Eğer elfÂö ol ursa böyle emvAc-ı zülÂl olsun 

eUlArid resm-i aÖkAm eyledükçe âaföa-i çeröe 
Reşidi dyş-ı fermAna nişÂn-ı imtiâÂl olsun 

(ND, G 564) 


Edirneli Fâiz’in gazeli: 
mefÂeilün mefÂeilürı mefÂeılün mefÂeilürı 

Çeker bÂr-ı aamm isterse eÂşıü bı-mecÂI olsun 
ViâÂlün Ârzy eyler temennÂ-yı muöÂI olsun 

DilÂbir şeh-süvÂr-ı rÂh-ı isti ânÂya meyi it kim 
GüöergÂhında her bir bl - ser ü pÂ pÂy-mÂl olsun 

ŞehÂtek tir- i âamzen sineye gelsün pey- ender- pey 
Dil ü cÂn naüdin al benden yana üatüatöelÂl olsun 

Tekeli üf ber-ıaraf şimden gerü ey kevkeb-i CÂI ie 
Saha düşnÂma ÂaAz eylerüm ister vebÂl olsun 
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Virüp zıver belÂaat silkine nÂzük edÂlarla 
KelÂmun FÂei 0 Â reşk-Âver-i eıüd-ı leeÂl olsun 

(EFD, G 37) 

Edirneli Fâiz’in gazellerinde kullandığı bazı rediflerle Nâbî’nin redifleri 
arasında ortaklıklar görülmektedir. Divan şiirinde ender görülen rediflerden 
biri olan “şüst u şû” Edirneli Fâiz Divanı’ndaki 38. gazelin redifidir. Edirneli 
Fâiz’de redif olarak karşımıza çıkan bu ibareye, Nâbî Divanı’nda kafiye olarak 
rastlan maktadır. 


Lael-i cÂnÂn ide lafö-ı vefÂyı şüst ü şy 
Eşk-i çeşmüm eyledi öarf-i recÂyı şüst ü şy 

(EFD, G 38/1) 


Gül-byse-i dehÂnun içün eyleyen dueÂ 
Aâzın ide meğer ki gül-Âb ile şüst ü şy 


(N D, G 656/4) 

Edirneli Fâiz ile Nâbî arasında görülen ortak rediflerden biri aşağıdaki 
şekildedir: 


Fİ emişe cÂm-ı zer-i pür-şerÂbı neylersin 
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Gönül o mehveşi gör ÂfitÂbı neylersin 

(EFD, G 32/1) 

Fürya-ı mihr-i eAlem-tÂbı gör meh-tÂbı neylersin 
TemAşAgÂlı-ı bidAri Uıruken Ö/Abı neylersin 

(ND, G 556/1) 

Bir diğer ortak redif de “üstine” redifidir: 

CÂnm virür o şeme-i 0İyÂ-güster üstine 
PervÂneveş döner bu gönül dil-ber üstine 

(EFD, G 43/1) 

Ol kimse kim tehÂlük ider devlet üstine 
DivÂnedür ki kendin atar miönet üstine 

(N D, G 713/1) 

17. Asır şairi Nâbî, “usandık” redifli gazelinde klasik şiirin aşk 
anlayışında realite ağırlıklı yeni bir yaklaşım ortaya koymuştur. Edirneli 
Fâiz’in bir beytinde bu etkiyi görmek mümkündür. 

Bir devlet içün çeröe temennadan usandım 
Birvaâl içün aâyÂra müdÂrÂdan uâanduü 
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(N D, G 395/1) 

Fâiz aşağıdaki beytinde güzelliğinin gururuyla kendisini ayaklar altına 
düşüren sevgiliyi sevmenin gereksizliğini anlatmaktadır. 


â uryr-ı öüsn ile pÂ-mÂl ider seni FÂeİ 0 
Sevüp o dil-ber-i eÂlı-cenÂbı neylersin 

(EFD, G 32/5) 

Edirneli Fâiz’in dili Nâbî’nin diline göre sadedir. Agâh Sırrı Levend 
Nâbî’nin dili hakkında şunları söyler: “Şeyh Gâlib çok haklıdır. Filhakika 
Hayrâbâd’ın, bilhassa baş taraflarında öyle kısımlar vardır ki, bütün bir sahife 
içinde Türkçe ne bir tek isme ne fiile ne de bir edata tesadüf edilir .” 27 Edirneli 
Fâiz’in dili ise dil ve üslup bölümünde de belirtildiği gibi, sade İstanbul 
Türkçesinin güzel bir örneğidir ve aşağı yukarı divanın tamamında aynı 
niteliktedir. 


b. Edirneli Fâiz’de Sırrî Etkisi 

Sırrî’nin şiiri 28 


mefeytü fÂ&İİÂtü mefAsilü fÂsilün 


27 Agâh Sırrı LEVEND: Tanzimat’a Kadar Edebiyat Tarihi Dersleri (İstanbul, 1932), 321. 

28 Sırrî’nin yukarıdaki şiirine sadece, Murad Molla Kütüphanesi’ndeki Lala İsmâil Kitapları 
arasındaki mecmuâ içindeki Fâiz şiirlerinde rastlanmıştır. Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı 
İsimler Sözlüğü adlı kitaba göre, şuarâ tezkirelerinde yer alan on üç Sırrî’den sadece 
Üsküdarlı İbrahim Sırrî (ö. 1699) Edirneli Fâiz’in yaşadığı döneme yakın bir zaman diliminde 
yaşamıştır. Ayrıca şiirleri de şuh ve akıcı olup çok tanınmıştır. Yukarıda bahsi geçen Sırrî’nin 
bu Sırrî olduğu sanılmaktadır. Bakınız: Haluk İPEKTEN vd. : Tezkirelere Göre Divan 
Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Ankara, 1988), 446. 
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A edÂ hevÂy-ı zülf-i di 1-ÂrAda olmasun 
Düşmenlerim İlÂhı o sevdÂda olmasun 

Ü ati in öavÂle eyleyem aâyÂr-ı Âhdan 
Birtıa-i şuele-tÂb ki dünyÂda olmasun 

Gelmez hevÂy-ı eaşü-ı cüvÂndan bana ferÂa 
İsterse vaed-i vuâlat-ı ferdÂda olmasun 

Dil eazm-i zülf-i y Âr ideli hiç görünmedi 
DıvÂnenün âaüın başı âavaÂda olmasun 

V irmem berÂt-ı manâıb-ıÂlÂm-ı dil-beri 
Sırri'ye söyleyün o temennide olmasun 

Edirneli Fâiz’in gazeli: 

mefeylü fÂeilÂtü mefÂeilü fÂeilün 

Mecryö-ı eaşü üayd-ı müdÂvÂda olmasun 
DermÂnde-i muöabbet o sevdÂda olmasun 

NÂm ü nişÂm yoü nice demdür yine dilün 
Ey Âh yoüla zülf-i dil-ÂrÂda olmasun 

Besdür miâÂI-i cevher-i ferde dehÂn-ı yÂr 
Söylen öakıme yoü yire aavâÂda olmasun 
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DÂmen-keş oldı pÂyine dökdükçe öyn-ı dil 
Ol serve kimse bı-hüde dil-dÂde olmasun 

Üarö eyle bir naöıreo mueciz-beyÂna kim 
FÂeİ 0 naoıri Nefei vü Y aöyÂ' da olmasun 

(EFD, G 30) 

3. Edirneli Fâiz’in Şiirinden Etkilenen ve Edirneli Fâiz’e 
Nazire Söyleyen Şâirler 


a. Edirneli Fâiz-Nazîm İlişkisi 


Nazîm’in asıl adı Yahya’dır. Osman Nuri Peremeci’nin verdiği bilgiye 
göre Neşâtî Dede’nin yetiştirdiği şairlerdendir. İstanbul’da yaşayan şair, daha 
sonra Edirne’ye gelmiş ve 1727’de burada vefat etmiştir. Peremeci onun 
hakkında “Nazîm büyük bir şair olmakla beraber, en muktedir Türk 
mûsıkîşinaslarından olup, güzel lahinleri ile akarsuyu akmaktan, uçan kuşu 
uçmaktan vazgeçirirdi.” demektedir 29 . Nazîm, Edirneli Fâiz’den on yıl önce 
ölmüştür. İki şairin de Edirne’de yaşadığı düşünüldüğünde aralarında bir 
tanışıklığın olduğunu tahmin etmekteyiz. Nazîm, Edirneli Fâiz’in gazeline 
nazire yazmıştır. 

Edirneli Fâiz’in gazeli: 
mefÂeilün feeil Âtün mefÂeilün feeilün 


29 Osman PEREMECİ: a.g.e., 268. 
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Ne dem ki bezme mey- i Âteşin öabÂb gelür 
âafÂ virür dile cism-i nizÂratÂb gelür 


N iyÂz-nÂme ile kyy-ı yÂre gitdi âabÂ 
N e nÂme- berden eâer vÂr ne bir cevÂb gel ür 

Deryna fikr-i ruöı tÂb-baöş olur dÂeim 
ÖayÂl-i laeli ile çeşmümeşerÂb gelür 

Ne ryzumuzda âafÂ var küdyret-i âam ile 
Ne şebde dıde-i euşşÂü-ı zÂra öÂb gelür 

Görince eÂno-ı rengi n-i dil-beri FÂeio 
O demde öÂura âahbÂ-yı şuele-tÂb gelür 

(EFD, G 10) 

Aşağıdaki gazel Nazîm’in naziresidir: 

mefÂeilün fe&lkün mefÂeilün feeilün 

Müselsel ol iki zülüfe piç ü tÂb gelür 
RevÂn-ı silsile cenÂna ıoürÂb gelür 

Günüm doâar açıl ur çeşm-i şÂhid-i baötum 
Seöergeh 30 üarşu hem ol reşk-i Âf-tÂb gelür 


30 Anlam olarak seöergeh, vezin olarak seoer ki şeklinde okunmaktadır. 
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Gül-i cemÂli bulur Âb ü tÂb o âonce lebün 
Üaçan ki nergisine teşne-i şerÂb gelür 


31 

O mÂha keâret-i neööÂreden öicÂb gelür 

Füsyn u fitnede bı-dÂr iken o çeşm-i siyÂh 
FesÂne-i dili ansam Naöım öÂb gelür 

b. Edirneli Fâiz-Râzî İlişkisi 

Râzî’nin asıl adı Mehmet Efendi’dir. Peremeci’nin belirttiğine göre 
Edirne’de doğup yetiştikten sonra epeyce vakit ders okuttu ve müderrislik 
yaptı. Kadılık da yapan Râzî 1704’te ölmüştür 32 . Râzî, Edirneli Fâiz’in bir 
gazeline nazire yazmıştır. 

Edirneli Fâiz’in gazeli: 

mefeylü mefMılü mefMılü feeylün 

Teşrifün ile öÂnemi reşk-i İrem eyle 
Aâlatma beni iki gözüm gel kerem eyle 

eAhd eyledi öpdürmege pÂyin gelicek eı d 
YÂ Rab sen o meh-pÂreyi âÂbit-üadem eyle 

Bir öoşça öisÂb eyleyelüm derdimüz ey dil 
Ben dirhem-i eşküm dökeyim sen raüam eyle 


31 Beytin bu mısraı metinde yer almamaktadır. 

32 Osman PEREMECİ: a.g.e., 262. 
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Değmez kederin çekmeğe bir laööa bu eÂlem 
Bir 6 ÂI ile neylersen idüp defe- i âam eyle 

U Anyn-ı belÂâatde yine naüş-ltrAz; ol 
Ey öÂme-i öoş-lehçe-i FAei0 naâam eyle 

(EFD, G 44) 


Râzî’nin gazeli: 

mefeylü mefÂeilü mefÂeilü feeylün 

DivÂneler içre yüri kendin ealem eyle 
An geh gönül eaül adım refe-i üalem eyle 

V ar bir âaneme eÂşıü olup şÂh-ı cihÂn ol 
Derd ü elem ü âuââayı öayl u öaşem eyle 


Bin dÂa yaüup Âteş- i eaşü ile o şyöun 
Ol güller ile sineni reşk-i İrem eyle 

A usun üo yaşun sinene deryÂveş idüp cyş 
Her şeröa-i öynıni ana mevc-i yem eyle 

CÂn üaâdım eyler sana RÂ01 öaöer it eamm 
V ar mey-gedeye sÂaar ile defe- i âam eyle 
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4. Edirneli Fâiz’in Kendi Sanatı Hakkındaki Düşünceleri 

Divan şairlerinin pek çoğu kasidelerin fahriye bölümlerinde ve gazellerin 
makta beyitlerinde kendi sanatlarını ele alırlar. Edirneli Fâiz de bu geleneğin 
dışında kalmamıştır. Şair özellikle gazellerin makta beyitlerinde kendi 
şairliğini ve şiirlerini övmüştür. Edirneli Fâiz, bu beyitlerde kendisine güveni 
son derece iyi olan, şiirini ıkd-ı süreyyâ ya benzeten ve söze intizam veren bir 
şair olarak karşımıza çıkmaktadır. 


Aşağıdaki beyitte Edirneli Fâiz, şiir ehlinin kendi sözünün güzelliğine 
âşık olduğunu söyleyerek buna şaşıimaması gerektiğini ifade etmektedir. 

FÂeİ0 eaceb mi ehl-i suöan olsa ser-be-ser 
Dil-beste-i leıAfet-i nuüj u beyÂnumuz 

(G 20/7) 

Edirneli Fâiz, şiirinin etkileyiciliğine ve güzelliğine gönül ehlini yani 
şairleri referans göstermektedir. 

FÂeio görünce naömunı erbÂb-ı dil didi 
Biz şieri böyle dil-keş ü pür-öÂlet isterüz 


(G 22/6) 

Aşağıdaki beyitte ise Edirneli Fâiz, meydan okumaktadır. Söz 
meydanında kendisinin bir benzerinin olmadığını haykırmaktadır. Şair burada 
şiirini söz meydanında coşan bir ata benzetmektedir. 
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Tek ü tÂz itmede meydÂn-ı suöanda FÂeİ 0 
Eşheb-i labeum ile var ise hem-pÂgörelüm 

(G 28/6) 

Edirneli Fâiz’in Nâbî tesirinde kaldığını daha önce belirtmiştik. Nâbî’ye 
yazdığı bir nazirenin son beytinde böyle bir nazireyi Nef’î ve Yahya Bey’in 
bile yazamayacağını söylemektedir. 

Ûarö eyle bir naöıre o mueciz-beyÂna kim 
FÂeİ 0 naöıri Nefei vü Y aöyÂ'da ol masun 

(G 30/5) 

Şair bazen şiirini farklı benzetmelerle de tavsif etmektedir. Sevgilinin 
kanlı bakışlarını tasvir ederken kaleminden kan damlamaktadır. 

Vaâf eyler imiş âamze-i öyn-rızini yÂrun 
Üan aüsa n'ola F Âei 0 - i zÂrun üaleminden 

(G 31/7) 

Edirneli Fâiz’in gönlü şiir cevherinin hâzinesidir. Kalemi ise bu 
hâzineden inci saçmaktadır. 


Ne genc-i pür-güher-i naöm imiş dil-i FAei 0 


Bilindi öaü bu ki kilk-i güher-niâÂrmdan 


(G 33/5) 
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Şair şiirini inci gibi görmektedir. Ancak bununla yetinmeyerek şiirini 
yıldızlardan oluşan bir gerdanlığa benzetmektedir. 

Ger olursa dürr-i naömun FÂeioÂ Âaaf-pesend 
Çarda aâ eıüd-ı süreyyÂya mueAdi Idür deyü 

(G 39/7) 

Edirneli Fâiz, güzel söz söyleme vadisinde kendisini belagat kanununun 
süsleyicisi olarak tanıtmaktadır. 

Ü Anyn-ı belÂaatde yine naÜş-llrAz; ol 
Ey öÂme-i öoş-lehçe-i FAeio naâam eyle 

(G 44/5) 

Edirneli Fâiz’e göre divanın yaprakları gülün goncası gibi sınırlıdır. Ona 
göre gülün goncasına benzeyen şiiri, irfan ehlinin başındaki sarık gibidir. 
Şiirlerinin daima baş üstünde tutulduğunu düşünür. 


Senün gül-aonce-i lymÂr-ı naöm-ı di l-keşün FAeio 
SezÂdur ehl-i eirfÂnun olursa zıb- i destÂrı 

(G 49/5) 

Kendi şiirlerini gazellerinde sıklıkla öven Edirneli Fâiz, kendisiyle 
14. asrın kasideleriyle ünlü İran şairi Selman-ı Sâveci’yi karşılaştırmıştır. 
Nâzik edalı, gönül çekici şiirinin şairlere Selman-ı Sâveci’yi bile 
unutturduğunu söyleyerek dönemin divan şairlerinin İran şairleri karşısındaki 
tavrını ve bakış açısını da ortaya koymaktadır. 
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Senün FAei0 bu şier-i di l-keşün nAzük edÂlarla 
Unutdursa n'olaerbÂb-ı tabea naom-ı SelmÂn'ı 

(G 55/7) 

Divan şiirinin geleneksel aşk anlayışının değişmeye başladığı, yenilik 
arayışlarının kendisini gösterdiği bir dönemin şairi olan Edirneli Fâiz, bazı 
şiirlerinde çağdaşı Nâbî gibi sevgiliye olan aşkında çok ileri gittiğini belirtirken 
bazı beyitlerinde de geleneksel aşk anlayışının tesirini devam ettirmektedir. 
Aşağıdaki beyitte Edirneli Fâiz’in sihirli kalemi feryad etmektedir. Onun sözü, 
sevgiliye olan aşkı dışa vuran bir ateştir. Şair feryadı ile ateş saçmaktadır. 

Eyleyince Âteşin güftArunı taörıre üaâd 
Elde FÂeİ 0 kilk-i siör-ÂâÂr feryÂd eyledi 

(G 56/5) 


5. Edirneli Fâiz’e Göre Şiir 

18. Asır, divan şairlerinin şiirde yenilik arayışlarına girdikleri, yeni 
anlatım imkanları geliştirmek istedikleri bir asırdır. Edirneli Fâiz ise bu konuda 
kendisine güvenmekte ve yeni tarz şiirleri varken eskilere gerek olmadığını 
düşünmektedir. 

FÂei 0 Â bu nev-zemın-i ÂbdÂrum var iken 
Defteründen eylesün şierin nevÂyı şüst ü şy 


(G 38/6) 
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Aşağıdaki beyitte şair, bir yandan kendi maharetini anlatırken, bir yandan 
da “intizam vir” ifadesiyle şiirin kendi döneminde bozulmalara uğradığını imâ 
etmektedir. 


Silk-i belAaate geçirüp dürr-i naömuhı 
FÂei0 cevÂhi r-i suöana intiöÂm vir 

(G 11/5) 

Ancak bunlara rağmen köklü geleneğini devam ettiren divan şiiri 18. 
asrın başlarında klasik âşık ve sevgili tipini değiştirmemiştir. Âşık yine garip 
bir bülbüle benzetilmekte, figan ve nalelere gark olmakta, gam bezmindeki 
yerini almaktadır. Sevgili ise yine cevr ü sitem etmekte, kayıtsızlığına devam 
etmektedir. Edirneli Fâiz’in aşağıdaki gazeli buna örnektir. 

NevÂya başla çemende gel ey hezÂr-ı âarıb 
F iâÂn ü nÂle gerekdür hemişe kÂr-ı âarıb 

Enis olursa baha bezm-i âamda bülbül olur 
â arib olur yine elbetde âam-güsÂr-ı âarıb 

Olursa mihr-i dıraöşÂna ÂsmÂn-ı kemÂl 
CihÂnda öerre üadar yoüdur ietibÂr-ı âarıb 


Şikeste-öÂur ü nÂ-dide-kÂm peri şÂn-ı dil 


Hemişe böyle geçer böyle ryzgÂr-ı âarib 


ŞehÂ sitemle dil-i FÂeio'i öarÂb itme 
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âaüın ki âana eâer eyler inkisÂr-ı âarib 

(G 8) 

Yine aşağıdaki beyitte sevgilinin cevr ü cefaları, sitemleri âşıklar için 
lüzumlu tavırlar olarak telakki edilmiştir. 

ellşşÂua kÂrı ol âanemün hep sitem gibi 
ErbÂb-ı eaştıa cevr ü sitem mültezem gibi 

(G 48/1 ) 

Edirneli Fâiz’in bazı gazelleri bestelenmiştir. 33 . Şiirlerinde âhenge önem 
veren Edirneli Fâiz, kendisini bazen bir musikişinas olarak görüp şiir ve 
musikîyi birbirine yaklaştırmıştır. Flatta o, şiiri musikî olarak görür. 

Ü Anyn-ı belÂaatde yine nallş-ÜrAz; ol 
Ey öÂme-i öoş-lehçe-i FÂsio naâam eyle 

(G 44/5) 

Edirneli Fâiz, şiir ve musikî karşılaştırmasında şiiri üstün kılar. Kalem 
gıcırtısının neyin sesinden daha keyif verici olduğunu söyleyerek bunu da 
ancak erbabının hakkıyla farkedebileceğini belirtir. 

FÂeio âadÂ-yı nÂyı n'iderehl-i ıabe olan 
V ar mı anun âafÂsı âarir-i üalem gibi 

(G 48/5) 


33 Saadettin Nüzhet ERGUN: a.g.e., C. III, 1422. 
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Edirneli Fâiz bazen kendisini sevgilinin tatlı diline kaptırır ve halkın diline 
düşer. 


Gördükde virme her büt-i şirın-zebÂna dil 
FÂeİ 0 düşürme kendüni öalüun zebÂnma 

(G 46/5) 

Şairliğinin yanı sıra ilim adamı kimliği de bulunan Edirneli Fâiz, bazı 
beyitlerinde ilmin önemine dikkat çeker. Ona göre ilim birçok kapının 
anahtarıdır ve düşmanla mücadelede en önemli araçlardan biridir.Şair kalem 
redifli bir kasidesinde kalemin iyilik hâzinesinin kapısını açtığını söyleyerek 
övünmeye hakkı olduğunu ifade eder. 


VÂdı-i iftiöÂrda itsün öırÂm-ı nAz 
Teşrif -i eilmi ile miâÂI-i eal em üalem 

(K 7/2) 

EdnÂişÂretiyle ider öall-i müşkilAt 
Olmış kilıd-i her der-i genc-i öikem üalem 

(K 7/3) 

V ar her cihetle öaâmmı iföÂma üudreti 
Bir veçhile cidÂlde çekmez elem üalem 


(K 7/4) 
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Eyler müdÂm ehl-i maeÂrifle güft ü gy 
O İmiş hemişe anun içün muöterem üalem 

(K 7/5) 

N 'ola cihÂna dürr ü güher eylese niâÂr 
K 'olmış mefÂtiö-i dürr-i genc-i kerem kalem 

(K 7/6) 

Şâir, divanında şiirini tabiatın gülbahçesinin gülü olarak nitelendirmiş ve 
şiirin ihsan rüzgarlarının yardımıyla açıldığını belirtmiştir. Vefat etmiş olan 
Şeyhülislam Feyzullah Efendi’ye yazdığı bir kasidede geçen bir beytinden 
şairin ihsan rüzgarlarından kastının manevi bir yardım olduğunu anlamak 
mümkündür. 


Buşier-i tÂzegül-i gülşen-i labieatdür 
Ki itdi anı şi küfte nesi m- i iösÂnun 

(K 5/21 ) 

Edirneli Fâiz, divanını güldestesine benzetir. Kendisini de güzel söz 
söylemede âdeta otorite olarak görür. 

Olupdur beste FÂeio silk-i rengi n-i belÂaatle 
HemÂn bir deste güldür gyyiyÂevrÂü-ı divÂnum 


(G 29/5) 



I. BÖLÜM 


EDİRNELİ FÂİZ DİVANI NIN DEĞERLENDİRİLMESİ 

A. Edirneli Faiz Divanı nın Şekil Özellikleri 

1. Nazım Şekilleri 
a. Kasideler 


Edirneli Fâiz Divanı’nda toplam yedi kaside yer alıp dördü medhiye 
kasidesidir. İlk üç kasidesinin biri tevhid, ikisi na’ttır. Söz konusu kasidelerde 
asıl konu ve dua bölümleri vardır. Medhiye kasidelerinin ilki, Abdülkâdir-i 
Geylânî’nin hânkâhına yazılmıştır. Bu kaside de asıl bölüm ve dua 
bölümlerinden oluşur. Medhiye kasidelerinin İkincisi, Şeyhülislam Feyzullah 
Efendi için yazılmıştır. Kasidede 29 beyit vardır. Divanın en uzun kasidesidir. 
Nesip, medhiye, tegazzül, fahriye ve dua bölümlerinden oluşan kasidede 
girizgâh beyitleri de yer almaktadır. Medhiye, tegazzül ve dua bölümleri için 
yazılmış girizgah beyitleri vardır. 


“Der-Sitayiş-i Müfti’l-enam es-Seyyid Feyzullah Efendi eş-Şehîd 
Rahmetullahi Aleyhi’r-rahme” başlığıyla verilen bu kasidede Şeyhülislam 
Feyzullah Efendi’nin takvasının üstünlüğüne, irfan ehli içindeki mertebesine 
işaret edilmiştir. 


Üçüncü medhiye kasidesi de Feyzullah Efendi için yazılmıştır.“Der- 
Sitayiş-i Nakibü’l-eşrâf Sâbık Mahdûmu’ş-şehîd es-Seyyid Feyzullah Efendi” 
başlığı ile verilen kasidede memduh güle benzetilmiştir. Redifi açısından bu 
kasideye “gül kasidesi” demek mümkündür. Kaside 14 beyittir. Nesib, 
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medhiye ve dua bölümlerinden oluşmuştur. Medhiye bölümüne bir girizgâh 
beytiyle geçilmiştir. 

Divandaki dördüncü medhiye kasidesi, “Der- Sitayiş-i Ali Paşa” 
başlığıyla verilmiştir. 1 5 beyitlik bu kaside Şehit Ali Paşa’nın ilminin anlatıldığı 
mehdiye ve dua bölümlerinden müteşekkildir. Bu kaside de kalem redifli olup 
şiire bu açıdan “kalemiyye kasidesi” demek mümkündür. 


Kasidelerde kullanılan kafiye ve rediflere baktığımızda yedi kasidenin de 
redifli olduğunu görüyoruz. Rediflerden iki tanesi ek halinde, üç tanesi kelime 
halinde, diğer iki tanesi de ek ve kelime halindedir. 


Kasidelerden iki tanesi “ mefÂeilün feeilÂtün mefÂeilün feeilün" vezninde, bir 
tanesi “mefeylü fÂeilÂtü mefÂeilü fÂeilün'’, bir tanesi “fÂeilÂtün fÂeilÂtün fÂeilÂtün 
fÂeilün”, üç tanesi de “ mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün” veznindedir. 


b. Gazeller 

Edirneli Fâiz Divam’nda en çok kullanılan nazım şekli gazeldir. Divanda 
yer alan 52 gazelin beyit sayısı şu şekildedir. 

3 beyit: 1 gazel 
5 beyit: 39 gazel 

6 beyit: 3 gazel 

7 beyit: 7 gazel 

9 beyit: 2 gazel 

Tablodan da anlaşılacağı gibi gazellerin % 76.4’ ü beş beyit; % 13.7’si 
yedi beyit ; % 5.8’i altı beyit ; % 1 .9’u üç beyit ; % 1 .9’u dokuz beyittir. En 
fazla beş beyitli gazellere yer verilmiş olması, gazelde geleneksel boyutlara 
uyulduğunu göstermektedir.. 
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Divandaki 52 gazelin 51 'inde mahlas kullanılmıştır. Sadece bir 
tanesinde mahlas yoktur. O da gazel-i nâ- tamâmdır. 35 numaralı gazelse, 
müzeyyel gazeldir.Gazeller divanda kasidelerden sonra gelmektedir. 


Divandaki gazellerin iki tanesinde redif yer almayıp, bunlarda sadece 
kafiye kullanılmıştır. Diğer 50 gazel rediflidir. Redifli 50 gazelden 19’unda ek 
halinde, 21 'inde kelime halinde, 10’unda ise ek ile kelimenin birlikte 
kullanıldığı redif vardır. 

Gazellerde 7 değişik aruz kalıbı kullanılmıştır. Aruz kalıplarının kullanımıyla 
ilgili tablo aşağıdadır. 


OLÇU 

SAYI 

% 

feeilÂtün feeilÂtün feeilÂtün feeilün 

2 

3.8 

mefAei 1 ün mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün 

8 

15.3 

mefey 1 ü mefÂei 1 ü mefÂei 1 ü feey 1 ün 

8 

15.3 

fÂeilÂtün fÂeilÂtün fÂeilÂtün fÂeilün 

9 

17.3 

mefÂei 1 ün feeilÂtün mefÂeilün feeilün 

10 

19.2 

mefeylü fÂeilÂtü mefÂei lü fÂeilün 

14 

26.9 

müstefeilün müstefeilün müstefei 1 ün müstefei 1 ün 

1 

1.9 


Şairin gazellerinde en fazla yer verdiği mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’ilü fâ’ilün 
kalıbı, Türk şiirinde Muzârî bahrinin en çok kullanılan kalıbıdır. Bu kalıp Türk 
aruzunun öteki kalıpları arasında en sık başvurulan kalıplarından biridir. İlk 
devirlerden başlayarak kesintisiz hemen her şairin beğendiği ve benimsediği 
bir kalıptır. Bütün nazım şekillerinde, ama daha çok kaside ve özellikle 
gazellerde görülür 34 . 


34 Haluk İPEKTEN: Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz (İstanbul, 1 997), 245. 
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Edirneli Fâiz , divanında her harfte gazel söyleme geleneğine uymamış, 
sadece 12 harfle gazellerini yazmıştır. Şair Be, Te, Fe, Kaf, Kef harfleriyle 
birer gazel, Mim ve Vav harfleriyle ikişer gazel, Ra ve Ye harfleriyle onar 
gazel, Ze harfiyle beş gazel, Nun ve He harfleriyle sekizer gazel 
söylemiştir.Buna göre en çok Ra ve Ye harflerinde gazel yazılmıştır. 


Divanda bulunan gazellerden bir tanesi Tarihler bölümündeki 75 
numaralı şiirdir. Müstefeiiün Müstefeilün Müstefeilün Müstefeiiün kalıbıyla 
yazılan bu gazel Uşşâkî şeyhi Hamid Efendi’nin yaptırdığı bir tekke için 
yazılmıştır.Gazel dokuz beyittir.Şair makta beytinde mahlasını 
kullanmıştır.Gazelde redif yer almayıp tam kafiye bulunmaktadır. 


Bazı kaynaklarda Edirneli Fâiz’e ait olduğu söylenen bir gazele yer 
verilmektedir 35 . Sözü edilen gazel Edirneli Fâiz Divam’nda bulunmamaktadır. 
Gazelin mahlasına bakıldığında ise şairinin Edirneli Fâiz olmadığı görülür. 
Sadettin Nüzhet mahlası “Fâizâya” şeklinde yazarken Rıdvan Canım 
“Fâizîyâ” şeklinde vermiştir. Ancak bunun Fâizî şeklinde transkribe edilmesi 
gerektiği kanaatindeyiz. Adı geçen şairin hangi Fâizî olduğu ise belli değildir. 
Aşağıda yer alan bu gazelin yanlışlıkla Edirneli Fâiz’in gazelleri arasında 
gösterildiğini söylemek mümkündür. 36 

Elde sebûyile kaçan bezme mey âverân gelür 
Leşker-i gam cevâbına gürz ile pehlevân gelür 

Tesliyetin tarîkini pîr-i mugan bilür hemân 
Gamla varan cenâbına hurrem ü şâdman gelür 

A m da böyle andıran sâgar -ı zeringârıdır 


35 Saadettin Nüzhet ERGUN: a.g.e., C. III, 1422 ; Rıdvan CANIM: a.g.e., 356. 

36 Gazel, Ergun’un Türk Şairleri Ansiklopedisi Fâiz maddesindeki şekliyle iktibas edilmiştir. 
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Y ohsa bu kevne Cem gibi çok şeh-i kâmrân gelür 

Câmdan etmek isterim ben dahi tevbe sofiyâ 
Neyleyim üstüme tutar saki -i dilistan gelür 

Gafil iken bu rüzgâr bezm-i safâdan al murâd 
Meclis-i ayşı telli eder Fâizâya zaman gelür 


İsmail Beliğ, Nuhbetü’l-Âsar Li-Zeyli Zübdeti’l-Eş’ar’ında Edirneli 
Fâiz’den kısaca bahsettikten sonra şiirinden örnekler vermiştir 37 . Ancak bu 
örneklerin içinde Edirneli Fâiz’in divanında yer almayan şiirler de mevcuttur. 
Bu şiirlerden bir tanesi gazeldir .Gazelin makta bölümünde mahlastan 
hemen sonraki iki hece eksiktir. Eseri yayına hazırlayan Abdülkerim 
Abdülkadiroğlu bunu dipnotta belirtmiştir. Dolayısıyla bu kelimenin Fâiz 
dışında başka bir şekilde okunma ihtimali vardır. Gazel şöyledir: 

Bezm-i çemende destüne Cemşld cAmın al 
BÂri felekde sen de Cem’ün nAm ü kAmın al 


ÜftÂde-gÂnı eylemesün pÂy-mÂl nA z 
Ey peyk-i Âlı o şch-süvArulî licAmın al 

Fevt itme fırsatı çeküp ol şyhı sineye 
Cevr ü cefÂlar itdüginün intiÜAmın al 

Ol naöl-i nev-reside-i bÂa-ı melÂÖatuh 
Nev-bÂve-i kerÂs-ı leb-i lael-i fAmın al 


37 Abdülkerim Abdülkadiroğlu, : a.g.e. 387-392. 
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Bildüm görince sinesin Âhen-dil olduâun 
Ol sib âabâabun birez ey nAle ÖAmın al 


Gördükçe ry-be-ÜafÂolma F^ei0e 38 
Ey tünd-hyy-ı eişve ne var bir selAmın al 39 


Nuhbetü’l Âsar’da bulunup Edirneli Fâiz Divanı’nda yer almayan diğer 
şiir de üç beyitlik bir manzumedir .Bir gazelin ilk üç beyti olduğunu 
düşündüğümüz bu manzumede de mahlas yoktur. 

TegAfül dide-i cevrüm o şyö-ı nAz-perverden 
Maöaldür eşk-i Öyn-Âlyd aüıtsam dide-i terden 

İdelden ol cefÂ-cy vaede-i kemmyne teşrifin 
Çü öalüa dide-i öyn-bÂrumuz ayrılmadı dürden 

Görenler öÂI-i mişkinin eizÂr-ı Ateşininde 
N ice fark eylesün bir aöker üzre üonmış eanberden 40 


c. Murabbâ 

Divanda sadece bir murabba vardır. İlâhî türündeki bu murabbâ 
mütekerrir murabbâdır. Üç bendden müteşekkildir.İlk iki bend ek rediflidir. 
Üçüncü bend ise kafiyelidir. aaaA bbbA cccA şeklinde kafiyelenen murabbâ 
“ fÂeilÂtün fÂeilÂtün fÂeilÂtün fÂeilün” veznindedir. 


38 İki hece eksiktir. 

39 İsmail Beliğ: a.g.e., 389. 

40 İsmâil Beliğ: a.g.e., 390. 
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d. Kıtalar 

İı Nüshasında Kıtalar “Mukatta’ât Murabba’ât” başlığı altında 
yazılmıştır. Ancak bu başlık altında yazılan şiirlerden bir tanesi İ 2 ve P 
nüshalarında belirtildiği gibi gazel-i nâ-tamâmdır. Diğer şiirler ise birer kıtadır. 
Yani bu başlık altında yer alan şiirlerin hiçbiri murabba değildir ve hepsi de iki 
beyitten müteşekkildir. Divanda toplam 27 kıta yer almaktadır. Bu kıtalardan 
21 tanesi xaxa kafiyesinde kıtaların genel kafiyelenişine uygundur. Beş kıta 
ise aaxa şeklinde ilk beyti musarra olan kıtalardır. Bir kıta ise aaaa biçiminde 
kafiyelenmiştir. Edirneli Fâiz Divam’nda, kıtalarda mahlas bulunmaması 
geleneğine uyulmuştur. 


Divandaki 27 kıtadan 181 tarih kıtasıdır. Şair bu kıtaların bir kısmında 
zamanın din büyüklerinin ölümüne, bir kısmında tekke, zaviye ve çeşmelerin 
yapımına, bir kısmında da bazı dost ve akrabalarının ölümüne tarih 
düşmüştür.Divandaki tarih kıtalarının 13’ünde beyit sayısı ikiden fazladır.Bu 
bakımdan divanda 13 kıta-i kebire bulunduğunu söylemek mümkündür. 


Divandaki kıtalardan 63 numaralı şiir mülemma bir kıtadır.Üç mısra 
Arapça , bir mısra ise Türkçedir : 


VI ^ILa Ljj Jl ^ 
£İ ja VI ^Ijjoui (_k>jI Igjl 


Zinde-dÂr-ı şeb olup ir menzile 42 




■ 1*0 “s. 1 


43 


41 “Dünya kazanç makamı değildir.O (dünya) şımarıklıkların kolayca yapıldığı yerdir. 

42 menzile] menzil P 

43 Kavim sabah olunca sevinçten hamdeder. 
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Divandaki 64 numaralı şiir de son beyti Arapça bir hadis metni olan 
mülemma bir kıtadır. Kıtada şair kişinin Kuran-ı Kerim’in ayetlerini kendi re’yi 
ile tefsir etmemesi gerektiğini belirterek “ Kur’an-ı (heva ve hevesiyle) tefsir 
eden kafir olur” hadisine son mısrada Arapça yer vermiştir : 

Bir Âyet- i kerîmeye kim idesin naöar 

Tefsir itme reeyürî ile eylegil öaöer 

ZırÂbuyurdı Öa 0 ret-i Peyâamber-i ÖudÂ 


Divandaki kıtaların dördünde Allah’a yöneliş ve ilmi bir iki mevzu 
vardır. Beş kıtada ise sevgiliyle gönül eğlendirmek isteği belirgindir. Kıtalarda 
dokuz değişik vezin kullanılmıştır. 


ÖLÇÜ 

SAYI 

% 

mefey 1 ü mefÂeı 1 ü mefÂeı 1 ü feey 1 ün 

3 

11.1 

mefeylü fÂeilÂtü mefÂeı lü fÂeil ün 

4 

14.8 

fÂeilÂtün fÂeilÂtün fÂeilÂtün fÂeil ün 

7 

25.9 

mefÂeilün mefÂeı 1 ün mefÂeı 1 ün mefÂeı 1 ün 

3 

11.1 

feeilÂtün feeilÂtün feeilÂtün feeilün 

3 

11.1 


44 Kur' an' ı kendi görüşü ile tefsir eden kAfır olur. (Bilgisi olmadan heva ve hevesiyle.) 
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fÂeilÂtün fÂeilÂtün fÂeilün 

3 

11.1 

mefÂeilün feeilÂtün mefÂeilün feeilün 

2 

7.4 

mefÂeılün mefÂeilün feeylün 

1 

3.7 

mefeylü fÂeilÂtün mefeylü fÂeilÂtün 

1 

3.7 


Kıtaların dokuz tanesi rediflidir. Bu rediflerin, beşi ek ve kelime 
halinde, biri kelime halinde, üçü de ek halinde rediflidir. Diğer 18 kıta ise 
kafiyelidir. 


e. Mattalar 

Edirneli Fâiz Divam’nda 10 matla vardır. Matlalarda kullanılan aruz 
kalıplarına bakıldığında “feeilatün feeilatün feeilatün feeilün; mefeylü fÂeilÂtü 
mefÂeilü fÂilün; feeilatün feeilatün feeilün” kalıplarının birer kez , “mefÂeilün 
mefÂeilün mefÂeılün mefÂeılün; mefÂeilün feeilâtün mefÂeilün feeilün; mefeylü 
mefÂeilü mefÂeilü feeylün ” kalıplarının ise ikişer kez kullanıldığı görülür. Bir 
matla da Arapça yazıldığından vezni değerlendirme dışında tutulmuştur. 
Matlaların beşi rediflidir. Bunların iki tanesi kelime redifli, iki tanesi ek redifli, 
bir tanesi de ek ve kelime rediflidir. 


f. Müfredler 


Divanın sonunda matlalarla karışık 4 müfred vardır. Müfredlerin ikisinde 
"mefÂeılün mefÂeılün mefÂeılün mefÂeılün ” kalıbı, birinde “fÂeilÂtün fÂeilÂtün 
fÂeilÂtün fÂeilün” kalıbı ve tek mısralık müfredde de “feeilÂtün feeilÂtün feeilÂtün 
feeilün” kalıbı kullanılmıştır. 
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2. Vezin 

Edirneli Fâiz Divanı’nda kullanılan aruz kalıplarının nazım şekillerine 
göre dağılımını nazım şekillerini ele aldığımız bölümde incelemiştik. 
Kalıpların divandaki toplam şiirlere dağılımı tablodaki gibidir. 


ÖLÇÜ 

SAYI 

% 

mefeylü fÂeilÂtü mefÂeilü fÂeilün 

20 

19.8 

fÂeilÂtün fÂeilÂtün fÂeilÂtün fÂeilün 

19 

18.8 

mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün 

18 

17.8 

mefÂeilün feeilÂtün mefÂeilün feeilün 

16 

15.8 

mefeylü mefÂeilü mefÂeilü feeyl ün 

13 

12.8 

feeilÂtün feeilÂtün feeilÂtün feeilün 

7 

6.9 

fÂeilÂtün fÂeilÂtün fÂeilün 

3 

2.9 

feeilÂtün feeilÂtün feeilün 

2 

1.9 

mefÂeılün mefÂeılün feeyl ün 

1 

0.9 

müstefei 1 ün müstefei 1 ün müstefei 1 ün müstefei 1 ün 

1 

0.9 

mefeylü fÂeilÂtün mefeylü fÂeilÂtün 

1 

0.9 


Tabloya bakıldığında divanda en çok kullanılan kalıp “mefeylü fÂeilÂtü 
mefÂeilü fÂeilün'' kalıbıdır. Bu kalıp Türk şiirinde Muzari bahrinin en çok 
kullanılan kalıbı olduğu gibi Türk aruzunun öteki kalıpları arasında da en çok 
başvurulan kalıplardan biridir 45 . “FÂeilÂtün fÂeilÂtün fÂeilÂtün fÂeilün” kalıbı 
Edirneli Fâiz Divanı’nda kullanım sıklığı bakımından ikinci sıradadır. Remel 


45 Haluk İPEKTEN: a.g.e., 236. 
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bahrinin bu kalıbı hem ahengi hem de kullanılışının kolaylığı nedeniyle Türk 
şairlerince en çok benimsenen ve kullanılan kalıptır 46 Hezec bahrinin 
şiirimizde en çok kullanılan kalıbı olan 47 “ mefÂeilün mefAei I ün mefAei I ün 
mefÂeilün” kalıbı, Edirneli Fâiz Divam’nda da sık kullanılmıştır. Aruz 
kalıplarının tercihi konusunda Edirneli Fâiz’in divan şairlerinin genel eğilimine 
uyduğunu görmekteyiz. 48 


Flemen her şairin divanında rastlanan imale ve zihaflara Edirneli Fâiz 
Divanı’ndada rastlan maktadır. 


3. Kafiye ve Redif 

Nazım şekilleri üzerinde dururken, her nazım şeklinin kafiye ve redif 
özelliklerine değinmiştik. Bu bölümde yer yer karşılaşılan kafiye 
kusurlarından söz edip genel bir değerlendirme yapacağız. 


Divanda yer alan yedi kasidenin 7’si , 51 gazelin 50’si , 27 kıtanın 9’u ( 
Arapça kıta hariç), 10 matlanın 5’i ve divandaki tek murabbanın da ilk iki 
bendi rediflidir. Divandaki toplam 102 şiirden 73’ü rediflidir(Arapça kıta hariç). 


Rakamlardan da anlaşılacağı üzere Edirneli Fâiz , divanında büyük 
oranda redifi tercih etmiştir. 


Edirneli Fâiz , divan şiirinin geleneği çerçevesinde birçok divan şairinin 
yaptığı gibi şiirlerinin hemen tamamında Arapça , Farsça kelimeleri kafiye 
olarak kullanmıştır. Ancak kimi zaman bu kafiyeli kelimelerle beraber Türkçe 
kelimeleri de kafiye yapmıştır. 


46 Haluk İPEKTEN: a.g.e., 201 . 

47 Haluk İPEKTEN: a.g.e., 151. 

48 Arapça bir beyit olan 101 numaralı şiir, değerlendirmenin dışında tutulmuştur. 
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Aşağıdaki beyitte Türkçe bir bağlaçla Arapça bir kelime kafiye 
yapılmıştır. 

Tıâ olduâun niöÂma sebeb fehme hem ualem 
DıvÂn ü deftere naöar eyle ualem balem 

(K 7/1) 

Edirneli Fâiz Divam’nda kafiye kurslarına da rastlıyoruz : 

Aşağıdaki matla ile başlayan 74 numaralı kıtada; Â ile a kafiye 
yapılmıştır. 


TaeÂlallÂh zihı beyt-i dil-ÂrÂ 
K i itmiş larö anı bir öÂt-ı öoş-rÂy 

(Kt. 74/1) 

Zemini cÂy-ı cennetden nişÂne 
M uöaââal uÂbil-i sbknÂdey b yay 


(Kt. 74/5) 

Aşağıdaki matla ile başlayan 5 numaralı kasidede Farsça 
kelimelerdeki uzun a ile Türkçe’deki a kafiye yapılmıştır. 

İrişdi mevsim-i gül faâlıdur gülistÂnun 
NevÂ-yı dil -keşini dinle eandelıbÂnun 
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(K 5/1) 

NihÂl-i öuşk bileşimdi tAzegül virdi 
Bu demde tÂ okudur fey 0 İ ebr-i nisÂnun 

(K 5/4) 

Çemende micmere-i âonce-i güli seyrit 
İçinde berg-i gül-i alı Âteşi anun 


(K 5/5) 

Şeh-i bahÂr iderbezm-i gülşeni teböir 
Benefşe-zÂrı degül belki dydıdur anun 

(K 5/6) 

Aşağıdaki matla ile başlayan 57 numaralı şiirin ikinci beytinde rediften 
önce gelen kafiye ek ile yapılırken diğer beyitlerde kelimenin köküyle kafiye 
yapılmıştır. 

Üaçan gelür deyü ÂyÂo meh-veşün öaberi 
Uçar gözümde öayÂl-i öamÂm-nÂme-beri 


(G 57/1) 

Düşer mi şÂmna ey şeh-süvÂr-ı kişver-i nAz 
HelÂk eyleyesin cevr ilefütÂdeleri 


(G 57/2) 
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Edirneli Fâiz , divanında yer yer kafiye tekrarları da yapmıştır. Aşağıdaki 
matla ile başlayan 74 numaralı şiirin son iki beytinde kafiye tekrarı yapılmıştır. 

TeeÂlallÂh zihı beyt-i dil-ÂrÂ 
K i itmiş iarö anı bir öÂt-ı öoş-rÂy 

(Kt. 74/1) 

H emişe ola nüzhetgeh bu menzil 
M üeebbed ola yÂRab bÂy-ı ber-cÂy 

(Kt. 74/7) 

Didi seyreyleyüp tÂrıö FÂeio 
Zihı zınetde öÂne dil-güşÂ-cÂy 

(Kt. 74/8) 

Aşağıdaki 97 numaralı şiirde rediften önce yapılan kafiye problemlidir. 

Hiç umulmaz hele ol Âfet-i devrÂnagöre 
L uıf ide bezme gele bir iki peymÂne göre 

(M t. 97/1) 

Divanın 13 numaralı şiirinde matla beytindeki kafiyelerle diğer 
beyitlerdeki kafiyeler arasında bir sessiz harf fazlalığına dayanan farklılık 
vardır. 
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eUşşÂu-ı zÂra niçeye dek bu cefÂ yeter 
Öldürdi âam bizi yeter ey bı-vefÂyeter 

(G 13/1) 

İâbÂt-ı cüze-i İÂ-yetecezzÂya Öaü bu kim 
ÖüccetdehÂn-ı nAzükün ey mehliüÂ yeter 

(G 13/2) 

Her âubö ü şÂm mihr ü meh-i çaröa ey peri 
Bı-şek fürya-ı nyr-ı ruöundan 0 İyÂ yeter 

(G 13/3) 

Edirneli Fâiz Farsça kelimelerle Türkçe kelimeler arasında kafiye 
yapmaya çalışmış ancak ses uyumsuzlukları ortaya çıktığı için başarılı 
olamamıştır. 

eÂrı 0 -ı rengi nün ey mihr ü gül-i öod-ry mıdur 
Seyr iden zülf-i siyehkÂrun didi şeb-by mıdur 

(G 16/1) 


Girye itdükçe firÂüıyla gören farü eylemez 
Eşk-i çeşm-i öyn-feşÂnum mı bir aüar âu mıdur 


(G 16/3) 
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Y olda görmiş bendesin luıf eyleyüp ol meh dimiş 
Öaste-i eaşüum olan bı-çÂre FÂeio bu mıdur 

(G 16/5) 

Divanında kafiye tekrarlarına rastladığımız Edirneli Fâiz, aşağıdaki 
matlada redif olarak kullandığı kelimeyi kafiyede de tekrar etmiştir. 

Tıâ olduaun niöÂma sebeb fehme hem üalem 
DıvÂn ü deftere naoar eyle üalem üalem 

(K 7/1) 

Divanında Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeleri redif olarak kullanan 
Edirneli Fâiz’de ustaca söylenmiş nadir ifadelere de rastlan maktadır. Farsça “ 
yıkama ” 49 anlamına gelen “şüst ü şû” redifli gazel buna örnek gösterilebilir. 


Lael-i cÂnÂn ide laf 6 - 1 vefÂyı şüst ü şy 
Eşk-i çeşmüm eyledi öarf-i recÂyı şüst ü şy 

Ol üadar öyy-gerde-i şerm-i öatÂyum k'eylerüm 
Secdeden cebhemle naüş-ı byriyÂyı şüst ü şy 

Öırüa-pyş-ı inzivÂ bir pÂy-dÂmen-i ser-be-ceyb 
CÂme-i dilden idüb jeng-i hevÂyı şüst ü şy 


49 


Ferit DEVELLİOĞLU: OsmanlIca Türkçe Ansiklopedik Lügat (Ankara, 2002), 1006. 
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Zülf-i şeb-gyn öau-ı ruösÂrın nice maöv eylesün 
Ebr ider mi dÂa-ı mÂh-ı pür- 0 İyÂyı şüst ü şy 

ZÂhidÂıaen itme âahbÂ-nyş-ı eaşüum ben hele 
CÂn ü dilden eylerüm gird-i riyÂyı şüst ü şy 

FÂeİ 0 Âbu nev-zemın-i ÂbdÂrum var iken 
Defteründen eylesün şi eri n NevÂyî şüst ü şy 

(G 38) 
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B. Edirneli Fâiz Divanı’nında Dil ve Üslup Özellikleri 

Edirneli Fâiz Divanı’na bakıldığında şairin dilinin, yaşadığı döneme göre 
ağır olmadığı, çağdaşı Nâbî gibi kelime ve tamlamaları kullanırken Türkçenin 
söz varlığına ve söz dizimine aykırı bir üslup seçmediği görülür. Divanda yer 
alan ve kaçınılmaz olan Arapça-Farsça kelime ve tamlamaların sıklığına 
rağmen denilebilir ki Edirneli Fâiz, şiirinde sade bir şiir dili ve bilinen aruz 
kalıplarını kullanmıştır. 


Aşağıdaki beyitte yer alan Arapça ve Farsça birkaç kelimeye rağmen 
Edirneli Fâiz halkın ağzındaki Türkçeyi yakalamıştır. 


Y eter üo şekveyi başla dueÂya âam çekme 
Senünle baös i demez baöt-ı nÂ-be-sÂmÂnun 

(K 5/26) 

18. yüzyıl şairi Edirneli Fâiz’in sevgiliye hitâben söylediği şu beyitte de 
günlük konuşma dilinin hakimiyeti vardır. 

Görmezüz bayii zamÂndur seni ülfet bu mıdur 

Ey gül-i bÂa-ı vefÂbyy-ı öaüıüat bu mıdur 

(G 12/1) 

Asıl mesleği müderrislik olan, Arapça ve Farsça’ya hakimiyeti iyi olduğu 
anlaşılan Edirneli Fâiz, divanında Türkçenin sade söyleyişlerine, günlük dilde 
kullanılan ilgi çekici ifadelere, atasözlerine ve deyimlere yer vererek rahat ve 
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akıcı bir üslûba ulaşma çabası içerisindedir. Şairin şiirinde kullandığı bazı 
söyleyişler, günlük bir konuşmayı andıran, bugün bile dilimizde olan 
ifadelerdir. 

Ne kÂrun var gönül bî-hyde feryAd itmeden aayn 
N e öÂâıl eyledün düşmeni eri şÂd itmeden aayn 

(G 53/1 ) 

T eşrifün ile öÂnemi reşk-i İrem eyle 
A al atma beni iki gözüm gel kerem eyle 

(G 44/1 ) 

Gören gül-i edeb ü fa 0 İ-ı pür-iarÂvetini 
Dadı açılmadı dir böyle bu eayÂrda gül 

(K 6/1 0) 

eli şşÂü-ı zÂra niçeye dek bu cefÂ yeter 
Öldürdi âam bizi yeter ey bı-vefÂ yeter 

(G 13/1) 

Y eter ey dil yeter tÂ key belÂ-yı eışüdan feryAd 
eîlÂc-ı derd-i eışüun çÂresi âabr u tahammüldür 


(G 18/3) 



53 


FÂeio görünce naömunı erbÂb-ı dil didi 
Biz şieri böy/edil-keş ü pür-öÂlet isterüz 


(G 22/5) 

Gül ruöları yÂdıyla eğer nÂleler itsek 
Gül şendeki bülbülleri öÂmy şiderüzbiz 

(G 24/3) 

Şairin karşılıklı diyalog şeklinde söylediği şu beyit üslubunun 
sadeliğiyle dikkati çekmektedir. 

Y olda görmiş bendesin luıf eyleyüp ol meh dimiş 
Öaste-i eaşüum olan bı-çÂre FÂeio bu mıdur 

(G 1 6/5) 

Birçok şair gibi Edirneli Fâiz’in de gazellerinde kullandığı dil 
kasidelerinde kullandığı dile göre daha sadedir. 

Naâib olur mı dil-öÂh üzre âoöbet tÂze-rylarla 
Geçer mi yoösa bilmem eömrimüz buÂrzylarla 

(G 40/1 ) 

Şair, divanında Türkçe rediflerle birlikte Arapça ve Farsça redifler de 
kullanmıştır. Daha önce kafiye ve redif bölümünde de belirttiğimiz gibi şairin 
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bir gazelinde kullandığı “şüst ü şû” redifi, örneğine yeni rastladığımız bir 
rediftir. 


Lael-i cÂnÂn ide lafö-ı vefÂyı şüst ü şy 
Eşk-i çeşmüm eyledi öarf-i recÂyı şüst ü şy 

(G 38/1) 


1. Atasözü ve Atasözüne Benzer Söyleyişler 

Edirneli Fâiz Divanı’nda atasözleri ya aynen kullanılmış ya da vezin ve 
kafiye zorlamasıyla küçük değişikliklere uğramıştır. Edirneli Fâiz Divanı’nda 
atasözlerinin çok az kullanıldığını söylemek mümkündür. Bunlar da bugün 
pek kullanılmayan, daha çok şairin kendi devrine ait olduğu anlaşılan 
atasözleridir 50 . 


Mest olan elbette sever mestâneyi : 


Ülfet itdi çeşm-i mest ile gönül ayrılmadı 
M est olan elbetde eÂdetdür sever mestÂneyi 


(G 52/3) 


Çarhtan gayri döner yok üstimize : 


50 Bilindiği gibi dört tür atasözlerinden bir gurubu da eski zamanlarda kullanılmış, bugün 
unutulmuş olanlar teşkil eder. Bu tür atasözlerinin deyim mi, atasözü mü olduğu tartışma 
konusudur. Deyimlerle ortak bir özellik olan “özlü, kalıplaşmış, hoşa giden bir anlatım aracı 
olmak” bu karışıklığa neden olmaktadır. Bu yüzden, yukarıdaki mısra kabilindeki ifadeleri 
atasözü ya da deyim olarak almakta bir mahsur olmadığını düşünmekteyiz. Bakınız: Ömer 
Asım AKSOY: Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü (Ankara, 1 981 ), C.l, 1 1 ve 1 7. 
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Çarödan gayrı döner var mı di IÂ üstümüze 
N ' ola ednÂ ise de biz anı aelÂgörelüm 

(G 28/5) 

Cihanda garibin zerre kadar yoktur itibarı : 

Olursa mihr-i dıraöşÂna ÂsmÂn-ı kemÂl 
CihÂnda öerre üadar yoüdur ietibÂr-ı âarıb 

(G 8/3) 

Muhabbet incisi her gönülde bulunmaz: 

DeryÂ-dil olanlarda ara gevher-i eışüı 
Her dilde bulunmaz dürr-i nÂ-yÂb-ı maöabbet 

(G 9/2) 


2. Deyimler 

Edirneli Fâiz Divanı deyim yönünden oldukça zengindir. Deyimlerde 
vezin gereği kelimelerin yerlerinin değiştiği veya kelimlerin arasına başka 
kelimeler katıldığı, Türkçe kelimeler yerine eş anlamlısı Arapça-Farsça ya da 
eski deyişlerin kullanıldığı görülmektedir. 
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Yüz sürmek 51 : 

Sürerdüm ryyımı âad iştiyÂu-ı derd-i hasretle 
Göreydüm dergeh-i devi et- uarı nün yÂ Resylal lÂh 

(K 2/3) 


Gönül vermek : 

VÂdı-i âafletde uÂlma mÂ-sivÂya dil virüp 
eÂzim-i rÂh-ı HüdÂol reh-ber-i tevöıd ile 


(K 1/3) 


Hücum etmek : 

Üuvvet-i eışü ile FÂei 0 mÂlik-i mülk-i dil ol 
Nefs ü şeyıÂna hücym it leşker-i tevöıd ile 

(K 1/5) 


Hasret gözyaşları dökmek : 


CemÂl-i pÂk-mÂlün görmek ister dİ de- i FÂeİ 0 
Döker öyn-Âbe-i öasret dem-Â-dem yÂ Resylal lÂh 


(K 3/4) 


51 Bu deyim için bakınız: M. Ali TANYERİ: Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler (Ankara, 
1999 ), 264 . 
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Canıma minnet. 

Belürdi cÂrnma minnet belürdi kim çevrin 
Sebeb ne oldı ki muötÂc-ı iötiyÂr olduü 

(G 26/4) 


Neşv ü nema bulmak : 

eAceb mi earo-ı cemÂl itse sebze-zÂrda gül 
Ki buldı neşv ü nemÂdevlet-i bahÂrda gül 

(K 6/1) 


Eli yakasında olmak : 

Öldürirse dest-i öasretlebeni ol bı-vefÂ 
eArâa-i maöşerde de destüm girıbÂnmdadur 

(G 15/2) 


Dili varmamak : 

DÂmÂn-ı vaâlına o sehı-uaddün irmez el 
Bys-ı lebi recÂsma varmaz lisÂnumuz 


(G 20/2) 
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Ayağa düşmek : 

Düşerüz pÂyine ear 0 eylerüz aövÂl-i dili 
Hele bir kez o peri- pey keri tenhÂgörelüm 

(G 28/4) 


Yüz çevirmek : 

Tıâ-i sitemle sinemi âad pÂre üılsa da 
Ben yüz çevirmem ol şeh-i eÂll-cenÂbdan 

(G 34/2) 


Başını alıp gitmek : 

Başiım al up giderin deşt-gÂh-ı öırmÂna 
Benümle hem-reh olan kimse güm-sürÂa olsun 

(G 36/4) 


Kaş göz işareti yapmak : 

Çeşm ü ebryyile meclisde işÂret eyleme 
Öurde-gırolma âaüın yÂrÂna aÂfildür deyü 


(G 39/4) 
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El-amân demek : 

Y apışsa öançere mestÂne el-amÂn diyerek 
M iyÂn-ı yÂre âanl F Âei 0 Â nezÂket i I e 

(G 42/5) 


Canını vermek : 

CÂnm virür o şeme-i 0 İyÂ-güster üstine 
PervÂneveş döner bu gönül dil-ber üstine 

(G 43/1 ) 


Halkın diline düşmek : 

Gördükde virme her büt-i şirın-zebÂna dil 
FAei 0 düşürme kendüni öalüun zebÂnma 

(G 46/5) 


Başı göğe ermek : 

İrse eflÂke serün yine yüzün yerlere sür 
Üadrün efzyn ola tÂmihr-i cihÂn-tÂb gibi 


(G 50/2) 
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Can atmak: 

Bu cÂyı pırÂn-ı larıü itmiş naoargÂh âÂlibÂ 
Ry-mÂle zırÂcÂn atar öÂk-i derine zÂeirÂn 

(G 75/8) 


Harâb olmak : 

V ücydı öÂnesi ol dı öarÂb o öÂtun kim 
SezÂdinilse ana rükni K Aebe-i dı nün 


(Kt. 77/1) 


Hakkını helal etmek : 

Â öi ret öaüuını üatüat pederi itdi öelÂl 
D idi Öaü sana muein ola şefi e ol a Nebi 

(Kt. 82/3) 


Ruhu şâd olmak : 

Ey iden mevtÂya şef ü at an bu uabrün âMibin 
Ryömı şAd it ne var eyle eaıÂ-yı FÂtihÂ 

(Kt. 83/1) 


Elini çekmek : 
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Üalbüni âÂf it bir mey ol bürîde-ef kÂrdan 
Baüma fÂnıye elün çek dÂrdan deyyÂrdan 

(M 59/1) 


Ayak basmak : 


RüzgÂr alıvirse baâsafi devlet ü cÂha Üadem 
OA3ır ol elbette der-peydür Öuhyr-ı Öillete 


(Kt. 88/2) 


Arz-ı cemâl etmek : 

GÂhı o meh ki nAzla earo-ı cemÂl i der 
Şerminden ÂftÂb felekde zevÂl ider 

(G 58/1 ) 


Maksat hasıl olmak : 

ÖÂk âanma mezrae-ı tuöm-ı ümıd olmışdur ol 
M auâadun öAâıl olur öan itmeöÂlı ol yiri 


Kîl ü kilden geçmek : 


(Kt. 79/6) 
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Ml em- i maenÂya bau geç cümle üıl ü uÂlden 

MÂ0I ü müstaübeli Üo anlar isen ÖÂLden 

(M 59/2) 


Halden anlamak : 

Ml em- i maenÂya bau geç cümle üıl ü üÂden 
MÂ0İ ü müstaübeli Üo anlar isen ÖÂlden 

(M 59/2) 


Ayağına yüz sürmek : 


Pır-i muâÂnun ayaâına yüz sürüp müdÂm 
Def e-i hücym-ı ceyş-i âama himmet isterüz 

(G 22/2) 

Boşuna çabalamak (kûşîş eylemek )\ 

B ı-hyde gyşiş eyleme bu şyrezÂrda 
FÂeid hezÂr tuöm-i ümıd ü recÂyeter 


(G 1 3/7) 
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C. Edirneli Faiz Divanm’nda Muhteva Özellikleri 

Tezkirelerde ve kendisinden söz edilen diğer kaynaklarda âşıkâne 
gazellerine işaret edilen Edirneli Fâiz, gazellerinde klasik sevgili tipini işler. 
Şair sevgiliyi yüceltir; güzelliğinden, vefâsızlığından ve cevr ü siteminden 
bahseder. Bazı gazellerinde ise Nâbî etkisi ile anlam ön plandadır, didaktik 
bir yapı vardır. Tevhit ve na’t içerikli kasidelerinden sonra methiye 
kasideleriyle dönemin din ve devlet adamlarına övgülerde bulunur. Kıtalarda 
ve matlalarda ise içtimâi hayatın, kültürel ve tarihsel gelişmelerin izlerine 
rastlanır. Bu bölümde Edirneli Fâiz Divanı’ndaki teşbih özellikleri ve şairin 
Edirne şehriyle ilgili tespitleri üzerinde durulmuştur. 


1. Edineli Fâiz Divanı’nda Teşbih Özellikleri 

Günlük konuşma dilinde olsun, edebî nitelikli eserlerde olsun anlatımı 
somut kılmak, kavramları daha etkileyici biçimde aktarmak için benzetmelere 
başvurulur. Bu bölümde Edirneli Fâiz Divam’nda geçen teşbihler 
incelenmiştir.Kaynaklarda geçen tasnif örneklerine bakılmış, divanda geçen 
teşbihler bu tasnifler çerçevesinde ele alınmıştır . 52 Bilindiği gibi bir teşbihte 
müşebbeh (benzeyen), müşebbehünbih (benzetilen), vech-i şebeh 
(benzetme yönü) ve teşbih edatı olmak üzere dört unsur bulunur. Bu 
unsurların her biriyle ilgili ayrıntılara girilmiş, tasnif maddelerine divanda 
geçen teşbihler örneklendirilmiştir. Buna göre Edirneli Fâiz Divam’nda 
yapılan bütün teşbihler dört başlık altında verilmiştir. Şayet bir beyitte birden 
fazla teşbih yapılmış ise aynı beyit farklı başlıklar altında verilmiştir. 


" M. Kaya BİLGEGİL: Edebiyat Bilgi ve Teorileri, (İstanbul 1989), 134 ; Cem DİLÇİN: 
Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, (Ankara 1992), 407 ; İsa KOCAKAPLAN: Açıklamalı Edebî 
Sanatlar, (İstanbul 1992), 163 ; M. A. Yekta SARAÇ: Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, 
(İstanbul 2000), 122; M Orhan SOYSAL: Edebi Sanatlar ve Tanınması, (İstanbul 1998) 99. 

52 Cem DİLÇİN: a.g.e. , 407 
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Taşıdığı Unsurlara Göre Teşbih Çeşitleri: 

Teşbih-i Mufassal 

Teşbihin dört unsurunun bir arada bulunduğu teşbihlerdir. Edirneli Fâiz 
Divanı’nda geçen mufassal teşbihler şunlardır: 

Üuvvet-i eışü i I e F Âei 0 mÂlik-i mülk-i dil ol 
Nefs ü şeyıÂna hücym it leşker-i tevöid ile 

(K 1/5) 

Füryzan oldı çün nyr-ı cebınün y Â Resylal lÂh 
0iyÂ-baöş oldı şeme-i şereü dİ nün yÂResylallÂh 

(K 2/1 ) 

Senünle iftiöÂr eyler güryh-ı enbiyÂ sensi n 
ŞehenşÂhı risÂlet kişveri nün yÂResylallÂh 

(K 2/2) 

D er-i lütfün melÂo-ı öalk-ı eÂlem yÂResylallÂh 
Güryh-ı eÂcizÂne sensi n eröam yÂResylallÂh 

(K 3/1) 


Seni ûıldı CenÂb-ı Öaoret-i BÂri saeÂdetle 
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R isÂlet taötına şÂh-ı mükerrem yÂ Resylal lÂh 

(K 3/3) 

Zihı bÂa-ı maeÂrif fey 0 -baöş-ı tÂlib-i maenÂ 
SezÂdur dirsem aha ehl-i ei rf Ân u n debistÂnı 

(K 4/2) 

ÖoşÂgülşen gül-i âad-berg anda öalüa-i tevöıd 
Ki öÂki rlerdür anun eandelibÂn-ı öoş-elöÂnı 

(K 4/3) 


VÂdı-i iftiöÂrda itsün öırÂm-ı nAz 
Teşrif -i eilmi ile miâÂI-i ealem ualem 

(K 7/2) 


EdnÂişÂretiyle ider öall-i müşkilÂt 
O İmiş kilıd-i her der-i genc-i öikem ualem 

(K 7/3) 


ZirÂ gelince meclis-i fakına IÂI olur 
Ml emde gerçi faol ileolmış ealem ualem 
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(K 7/1 2) 

Ü utsun cihÂnı şö h ret- i eışü u muöabbetün 
M Ânend-i Üays ey dil-i şyride nÂm vir 

(G 11/3) 

İâbÂt-ı cüze-i lÂ-yetecezzÂya Öaü bu kim 
ÖüccetdehÂn-ı nÂzükün ey-mehliüÂyeter 

(G 1 3/2) 

VÂdı-i öayretde ser-gerdÂn iden mÂnend-i Üays 
Bilmezem ey dil seni ol gözleri Âhy mıdur 

(G 1 6/4) 

Şeme-i ruöundan olma âaüın bir nefes cüdÂ 
PervÂneveş dilÂseni germ-ülfet isterüz 

(G 22/4) 

Her gÂh ki bir üatre-i mey nyş iderüz biz 
DeryÂ-âfatol öÂlet ile cyş iderüz biz 


(G 24/1 ) 



67 


Görüp mecÂlini reşk eyler oldı bir myra 
â amunla FÂeİ 0 -i zÂr oldı tÂo denlü oaeif 

(G 25/5) 

Döküp ruösÂr-ı rengin üzre müşgın lurresin gÂhı 
Gül-i al üzresünbül gösterürol şyö-ı fettÂnum 


(G 29/3) 

â amzesinden öavf i der euşşÂü üÂtildür deyü 
Ben başından üorüarum tıaa mümÂaildür deyü 

(G 39/1 ) 

Y emm üatre iken eşküme nisbet naâarumda 
Nem üodı benüm farüı bükÂ dıdelerümde 

(G 41/1) 

CÂnm virür o şeme-i 0 İyÂ-güster üstine 
PervÂneveş döner bu gönül dil-ber üstine 

(G 43/1) 

RuösÂr-ı alı üzre olan dÂne-i earaü 
Düşmiş miâÂI-i jÂle gül-i aömer üstine 



68 


(G 43/3) 

eUşşÂıiı bir nigÂh ile ger lutf u ger eitÂb 
Eyler helÂk âamzesi tıâ-i dydum gibi 

(G 48/2) 

Hem sirişkin aüıdur ehl-i dilün Âb gibi 
H em yi ne çarö döner üsti ne dolÂb gi bi 

(G 50/1) 

Üadr-i bülend olur meh-i çarö-ı dü-tÂgibi 
Naüş-ı cebini öÂkedüşe byriyÂgibi 

(G 54/1) 

Pür-öyna öasret oldı olub çÂk çÂk-ı aam 
Her dÂa-ı sine İÂle-i lael in-üabÂ gibi 

(G 54/4) 

Nazm-ılaüf odurki mey-ÂsÂvire neşÂu 
EşeÂr-ı pÂk-i FÂeio-i şirın-edÂgibi 


(G 54/5) 
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Dil görüp ol şyöı bülbül -vÂrferyÂd eyledi 
Gül ruöun seyr eyleyüp tekrÂr feryÂd eyledi 

(G 56/1 ) 

Deşt-i eışüı lutdı feryÂdum benüm mÂnend-i Üays 
Gyş idüp tÂnÂlemi kûh-sÂr feryÂd eyledi 

(G 56/3) 

Ne dem ki eazm ide kyy-ı öabıbe FÂeİ 0 -i zÂr 
FiâÂnı hem-reh olur seyl-i eşki rÂh-beri 

(G 57/5) 

Eyler recÂ-yı mıve hemÂn naöl-i öuşkden 
Fİ er kim o bı-vefÂdan ümıd-i viâÂI ider 

(G 58/2) 

TÂüıyÂmetola bÂüi çeşme-i öurşıdveş 
Eyleye cÂri âevÂbın vÂüıfa Rabb-ı Çelil 

(Kt. 71/3) 


Vire bÂnısine BÂri âööatü eömr-i ıavıl 
NÂmma eayn'ül şifÂediyebu eaynun kÂeinÂt 
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(Kt. 72/3) 

O cedler ile çün İslimye eaynıdur şÂmun 
M inÂresi daöi FÂeİ 0 minÂre-i bey 0 Â 

(Kt. 73/3) 

BinÂidüp bu beyt-i di 1-güşÂyı 
NigÂristÂn-ı Çın-ÂsÂferaö-zÂy 


(Kt. 74/3) 


Teşbih-i Mücmel 


Teşbih unsurlarından benzetme yönünün bulunmadığı teşbihlerdir. 53 Bu 
tür teşbihlerde teşbih edatının bulunması gerekir. Edirneli Fâiz Divanı’nda 
geçen mücmel teşbihler şunlardır: 

Senünle iftiöÂr eyler güryh-ı enbiyÂ sensi n 
ŞehenşÂhı risÂlet kişveri nün yÂResylallÂh 

(K 2/2) 

Faüırün derdmendün dergehün stilleri ndendür 
Ü ulun FÂeİ 0 âulÂm-ı kemterınün yÂResylallÂh 

(K 2/5) 


53 Cem DİLÇİN: a.g.e. , 408 
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MiâÂI-i deste-i gül biryiregelür öurafÂ 
âalÂ-yı eayş gel ür şimdi âavtı mürâÂnun 

(K 5/3) 


Buşier-i tÂzegül-i gülşen-i tabıeatdür 
Ki itdi am şi küfte nesi m- i iösÂnun 

(5/21) 

ZamÂn-ı öevü ü iarabdur sezÂdegül mi eğer 
Olursa cÂm-âıfat dest- i ieti bÂrda gül 

(K 6/2) 

DueÂm odur ideöaü eömr ü devletün efzyn 
H emişe gül gibi gülzÂr-ı ryzgÂrda gül 

(K 6/1 3) 

âafÂ-yı kalb ile seyreyle bÂa-ı eÂlemde 
N iâÂr-ı öÂk-i rehün ola reh-güzÂrda gül 


(K 6/1 4) 

Derynafikr-i ruöı tÂb-baöş olur dÂeim 
ÛayÂl-i laeli ileçeşmümeşerÂb gelür 
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(G 1 0/3) 

Görince eÂrı 0 -ı rengi n-i dil-beri FÂeİ 0 
O demde öÂura âahbÂ-yı şuele-tÂb gel ür 

(G 10/5) 

eÂrı 0 -ı rengi nün ey mihr ü gül-i öod-ry mıdur 
Seyriden zülf-i siyehkÂrun didi şebby mıdur 

(G 1 6/1 ) 


Gehı cebinime taülıd ider ki ebryna 
M eh-i felek niçe yıl lardur inkılÂbdadur 

(G 17/2) 

Nedür o şekl-i di 1-ÂrÂndur o cism-i laüf 
Ne mümkin Âdem ide ol perıveşi taerıf 

(G 25/1 ) 

Reşk-Âver-i mihr oldı ser ü sinede dÂaun 
Gitdükçe güzellenmede ey mÂh çerÂaun 

(G 27/1 ) 


Olupdur beste FÂeİ 0 silk-i rengi n-i belÂaatle 
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HemÂn bir deste güldür gyyiyÂevrÂü-ı dıvÂnum 

(G 29/5) 

Besdür miâÂI-i cevher-i ferde dehÂn-ı y Âr 
Söylen öakıme yoü yire aavaÂda olmasun 

(G 30/3) 


Ne genc-i pür-güher-i naöm imiş dil-i FAei 0 
Bilindi öaü bu ki kilk-i güher-niâÂrmdan 

(G 33/5) 


BÂa-ı behiştde olsa da ger cÂy-gÂh-ı dil 
Geçmez yine o üÂmet-i tybÂ öırÂmdan 

(G 35/3) 

Serümde sinede dilde ciğerde dÂa olsun 
O şyre yerleri üo reşk-i çÂr-bÂa olsun 

(G 36/1) 

Çü lÂlekısetehı olsam olmam Azürde 
Elümde gül gibi tek bir ıolu ayaâ olsun 
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(G 36 /3) 

Virüp zıver belÂaat silkine nÂzük-edÂlarla 
KelÂmun F Aei 0 Â reşk-Âver- i eıüd-ı leeÂl olsun 

(G 37/5) 

Ger olursa dürr-i naomun FÂeioÂ Âaaf-pesend 
Çaröaaâ aüd-ı süreyyÂya mueÂdildür deyü 

(G 39/7) 

eUşşÂua kÂrı ol âanemün hep sitem gibi 
ErbÂb-ı eaşüa cevr ü sitem mültezem gibi 

(G 48/1) 

eAlemde görmedük hele hiçbir gül-i neşÂu 
Hep açılan bu bÂada ezhÂr-ı âam gibi 

(G 48/3) 


Senün gül-âonce-i LymÂr-ı naom-ı di l-keşün FÂeio 


SezÂdur ehl-i ei rf Ân u n olursa zıb-i destÂrı 


(G 49/5) 
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Dil ider ryyını gördükde perestiş âanemÂ 
EbruvÂnun senün eaşü ehline miörÂb gibi 

(G 50/3) 

Bir cÂm ile ider seni FÂeİ 0 cihÂna şÂh 
Pır-i muâÂn luıf idüp eylerse himmeti 

(G 51/9) 

Ruöâat mı var neöÂreye fardı ziöÂmdan 
eÂlem o şyö-ı mÂhveşe mübtelÂgibi 

(G 54/3) 

Üaçan gel ür dey ü ÂyÂo mehveşün öaberi 
Uçar gözümde öayÂl-i öamÂm-nÂme-beri 


(G 57/1 ) 


T Âze ezhÂr-ı nuuyşı her Ân 
Gül-i cennet gibi nÂ-dıdeöazÂn 

(Ms. 69/4) 

Seyr idüp FÂeİ 0 didi tÂrıöini 
Menbae-ı Kevâer sebıl-i bı-eadıl 
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(Kt. 70/5) 

ÖÂtım Öaü sÂlik-i minhÂc-ı öayrÂt eyledi 
Y etmeye taedÂda ecrin anun 


(Kt.72/2) 


Zemini cÂy-ı cennetden nişÂne 
M uöaââal üÂbil-i süknÂdey ü yay 


(Kt. 74/5) 


V ücydı öÂnesi oldı öarÂb o öÂtun kim 
SezÂdinilse ana rükni KÂebe-i dİ nün 


(Kt. 77/1 ) 


Teşbîh-i Mürsel 


Teşbih unsurlarından benzetme edatının bulunmadığı teşbihlerdir. 54 Bu 
tür teşbihlerde vech-i şebeh bulunmalıdır. Edirneli Fâiz Divam’nda geçen 
teşbih-i mürsel örnekleri şunlardır: 

CÂnib-i Öaü'dan dilersen kim ire byy-ı viâÂI 


54 Cem DİLÇİN: a.g.e. , 408 
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CÂn meşÂmmın üıl mueaiLar eanber-i tevöıd ile 

(K 1/2) 

Faüırün derdmendün dergehün sAei I leri ndendür 
Ü ulun FÂeİ 0 aulÂm-ı kemterınün yÂResylallÂh 

(K 2/5) 

Der-i lütfün melÂb-ı öalk-ı eÂlem yÂResylallÂh 
Güryh-ı eÂcizÂne sensin eröam yÂResylallÂh 

(K 3/1 ) 

M aüÂm-ı şÂh-ı evreng-i velÂyet server-i eÂlem 
CenÂb-ı â avâ-ı Aeoamyaeni M uöyiddın-i GeylÂnı 

(K 4/4) 

H ezÂr naâme-zen-i şevü-i bezm germÂ-germ 
Düzeldi dÂei resi bayii verd-i öandÂnun 

(K 5/2) 

İrişdi müjde-i teşrifi varise bÂaa 
âabÂyile o gül -i bÂa-ı fa 0 İ ü ei rf Ân u n 


(K 5/7) 
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CenÂb-ı ö/Âce-i şÂh-ı cihÂn müftı-i din 
K i öÂk-i dergehidür kuöli eayn-i aeyÂnun 

(K 5/9) 

Füryâ-ı mihr-i H üdÂ nyr-ı cebhe-i taüvÂ 
Güzin ü eşrefi eiffetle neve- i insÂnun 

(K 5/1 0) 

Şerif-i saed-eâer seyyıd-i daüıü-naöar 
KemÂl-i fa 0 İ ileser-tÂcı ehl-i ei rf Ân u n 

(K 5/1 1) 

TemÂm revnaüım şimdi buldı gülşen-i öüsn 
Y araşdı ol ruö-ı al üzre öaıuı reyöÂnun 

(K 5/1 9) 


NihÂl-i ûaddüne dil-dAde serv-i bÂa ammÂ 
Güler cemÂlüne şevü ile intiöÂrda gül 

(K 6/4) 

Bezm-i çemende bÂde-i gül-fÂmı âun bize 
SÂüı bıraüma sÂaarı elden müdÂm vir 

(G 11/2) 
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D ir gören ol âanemün tAze öaü-ı ruösÂrun 
Nev-demıde çemen-i bÂa-ı melÂöÂtbu mıdur 

(G 12/2) 


Her âubö ü şÂm mihr ü meh-i çaröa ey peri 
Bı-şek füryâ-ı nyr-ı ruöundan 0 İyÂ yeter 

(G 13/3) 


M ihr-i ryy-ı dil-rübAdur meclise revnau viren 
Y oösa ne meyde âafÂ ne cÂm-ı raöşÂnmdadur 

(G 1 5/4) 


Senün ey meh ruö-ı pür-tÂbunı seyreyleyen eÂşıü 
Dönüp öyrşld-i eÂlem-tÂba baümau pek tenezzüldür 

(G 1 8/2) 


M üdÂm âunmada aayÂra cÂm-ı lael-i lebin 
O bl-vefÂ bize bir kerre eylemez teklif 


(G 25/4) 
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V arurken ol peri - ry öÂne-i aâyÂra bı-minnet 
Bizi iâfÂI iderbım-i pederle güft ü gylarla 

(G 40/2) 


ÜarÂrı dalmadı mihrin görincetÂb-ı ruöun 
CihÂm geşt ü güöÂr itmede öarÂret ile 

(G 42/3) 


Tıâ-i sitemle eyler imiş Âdemi helÂk 
FÂeio düşer mi hiç o perı-peyker üstine 

(G 43/5) 


Y Ardan üÂbil mi mene itmek dil-i dıvÂneyi 
Şemeden mümkin midür dyr eylemek pervÂneyi 

(G 52/1) 

FÂeİ0Â yÂuut ile öüsn ü bahAda bir tutan 
Bilmez imiş ûıymet-i lael-i leb-i cAnAneyi 


(G 52/5) 
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Ryz ü şeb aâlamadan eÂlemi bı-zÂr itdün 
B ilsek ey üfl-ı dil-i zÂr nedendürelemün 

(Kt. 65/2) 


Lylesi eaişÂndur FÂei0 çıüınca üalb-i Âb 
Çeşme- i pÂk ü muâaffÂdan gel iç Âb-ı öayÂt 

(Kt. 72/4) 

DirıâÂgitdi İbrahim Efendi ol melek öaâlet 
Üoyup bÂa-ı cihÂnun berg ü bÂrm oldı ÂzÂde 

(Kt. 78/1 ) 


CÂm-ı pür-uahr-ı sipihri eyledi dünyÂda nyş 
Ecrini euubÂda be-cidd luıf ide anun ilÂh 

(Kt. 81/3) 

Teşbîh-i Beliğ ( Teşbîh-i Müekked ) 


Teşbih unsurlarından benzetme yönü ve benzetme edatının bulunmadığı 
teşbihlerdir. 55 Divanda en çok karşılaşılan teşbih türüdür. Toplam 143 beyitte 
teşbih-i beliğ yapılmıştır. Teşbih-i beliğ yapılan beyitler şunlardır: 


55 Cem DİLÇİN: a.g.e. , 409 
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Sineni âad pÂre eyle öançer-i tevdi d ile 
Y aü kebÂb-ÂsÂ vücydun aöker-i tevdi d ile 


(K 1/1) 

V Âdı-i âafletde üÂlma mÂsivÂya dil virüp 
eÂzim-i rÂh-ı HüdÂol rehber-i tevoıd ile 

(K 1/3) 

Üuâyrm yÂd idüp şemşir-i âamla çÂk olan diller 
CenÂbundan umarlar cümle merhem yÂResylallÂh 

(K 3/2) 


Çemende micmere-i âonce-i güli seyr it 
İçinde berg-i gül-i alı Âteşi anun 

(K 5/5) 

Şeh-i bahÂr ider bezm-i gülşeni teboır 
Benefşe-zÂrı degül belki dydıdur anun 

(K 5/6) 

K itÂb-ı fa 0 İına nisbetle cüzei nÂkıâdur 
Naöar olınsa nüh evrÂuı çaro-ı gerdÂnun 


(K 5/1 2) 
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HümÂ-yı himmeti vÂriseoldı sÂye-fiken 
Ki oldı baötı hümÂyyn-ı müstemendÂnun 

(K 5/1 4) 


BahÂr-ı menüabetÂbezm-i midöatunda n'ola 
Olursa bülbül-i dil şevü ile âazel-ö/Ânun 

(K 5/1 5) 


SipÂh-ı fitne esir- i çeh-i zeneödÂnun 
Ü umÂş-ı al-i kirişme metÂe-ı dükkÂnun 

(K 5/1 7) 


âabÂD-ı vaâla şeb-i hicre itdiler ımÂ 
0iyÂ-yı nyr-ı ruöun zülf-i eanber-efşÂnun 

(K 5/1 8) 

Esır-i öücre-i âamdur üalur o suöte-dil 
İrişmez ise bahÂriyye luıf u iösÂnun 


(K 5/24) 
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Faüıre uayd-ı eiyÂl oldı pÂy-bend-i eaoım 
Olurken eÂlem-i ıüÂüda âenÂ-öÂnun 

(K 5/25) 


M üdÂm bezmüne zınetvire gül-i iübÂl 
Geçe hemlşe âafÂ-yı dil ile her Ânun 

(K 5/28) 

eAceb mi ear 0 -ı cemÂl itse sebzezÂrda gül 
K i buldı neşv ü nemÂdevlet-i bahÂrda gül 

(K 6/1 ) 


Üoma bu demde gül-i cÂmı elden ey sÂüı 
Nedenlü anlata fikr it dem-i bahÂrda gül 

(K 6/3) 


Gören gül-i edeb ü fa 0 İ-ı pür-ıarÂvetini 
Daöi açılmadı dir böyle bu eayÂrda gül 


(K6/10) 
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SeöÂb-ı himmeti ger olmasa iarÂvet-baöş 
CihÂnda böyle olur mıydı iştihÂrda gül 

(K 6/11) 

BahÂr-ı menüabetÂ feyo-bÂd-ı lütfün ile 
Biter zemin- i emel gibi şyrezÂrda gül 

(K 6/1 2) 

DueÂm odur ide Öaü eömr ü devletün efzyn 
H emişe gül gibi gülzÂr-ı ryzgÂrda gül 

(K 6/1 3) 

âafÂ-yı kalb ileseyreyle bÂa-ı eÂlemde 
N iâÂr-ı öÂk-i rehün ola reh-güzÂrda gül 

(K 6/1 4) 

VÂdi-i iftiöÂrda itsün öırÂm-ı nAz 
Teşrif -i eilmi ile miâÂI-i ealem üalem 

(K 7/2) 

Aöduüça bezm-i çevrin o âadr'ül-efÂaılun 
Raüâ idüp elde şevü ile eyler naâam üalem 


(K 7/1 3) 
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Anun hem işe dest- i şerifinde FÂeioÂ 
Seyf-i eadÂlet ile bula dem-üadem üalem 

(K 7/1 4) 

Enis olursa baha bezm-i âamda bülbül olur 
â arıb olur yineelbetde âam-güsÂr-ı âarıb 

(G 8/2) 

Olmasa eğer mest- i mey- i nÂb-ı maöabbet 
ÇÂk itmez idi sinesin erbÂb-ı maöabbet 

(G 9/1 ) 

DeryÂ-dil olanlarda ara gevher-i eışüı 
Her dilde bulunmaz dürr-i nÂ-yÂb-ı maöabbet 

(G 9/2) 

Ebryları sevdÂsı oaeif itdi vücydum 
KÂr itdi diletıa-i siyeh-tÂb-ı maöabbet 

(G 9/4) 

Bezm-i çemende bÂde-i gül-fÂmı âun bize 
SÂüı bıraüma sÂaarı elden müdÂm vir 


(G 11/2) 
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Silk-i belÂaate geçirüp dürr-i naomunı 
FAei 0 cevÂhi r-i suöana intioÂm vir 

(G 11/5) 


Görmezüz öayli zamÂndur seni ülfet bu mıdur 
Ey gül-i bÂa-ı vefÂbyy-ı öaüıüat bu mıdur 

(G 12/1) 

Nevirürsin bu üadarıaene-i aayÂravücyd 
Ey gönül kişver-i temkin- i metÂnet bu mıdur 

(G 1 2/3) 


M eşü-ı niyAza saey ide gör her seöer hemÂn 
M enzilüne icÂbete tır-i dueÂyeter 


(G 1 3/5) 


RÂh-ı rı 0 Âyı Öı 0 r'a sueÂl eyledüm didi 
Seyl-i sirişk-i dıdelerün reh-nümÂ yeter 


(G 1 3/6) 
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B ı-hyde kyşiş eyleme bu şyrezÂrda 
FAei 0 hezÂr tuöm-i ümıd ü recÂ yeter 

(G 1 3/7) 


ÂzÂde olur üayd-ı elemden dil-i FAei 0 
Bir gün irişürfey 0 -i ilÂhı meded eyler 

(G 1 4/5) 


Öldürirse dest-i öasretle beni ol bı-vefÂ 
eArâa-i maöşerde de destüm girıbÂnmdadur 

(G 1 5/2) 


ŞÂd-kÂmsm var ise FÂeio dile teeâır-i şevü 
NÂz ile yÂrun nigÂh-ı çeşm-i fettÂnmdadur 

(G 1 5/5) 


eArı 0 -ı rengi nün ey mihr ü gül-i öod-ry mıdur 
Seyr iden zülf-i siyehkÂrun didi şeb-by mıdur 


(G 16/1) 
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Zıver-i bÂa-ı cemÂl ündür iki nergislerim 
Servi ol bÂa-ı âafÂ-baöşun üadd-i dil-cy mıdur 

(G 1 6/2) 

Bezmde mihr-i ruö-ı di 1-rübAdadur öÂlet 
Ne cÂm-ı zerde ne âahbÂ-yı şuel e-tÂbdadur 

(G 1 7/3) 

Y eter ey dil yeter tÂkey belÂ-yı eışüdan feryÂd 
eîlÂc-ı derd-i eışüun çÂresi âabr u taöammüldür 

(G 1 8/3) 

İden ser-geşte-i vÂdı-i öayret FÂeio'i ey meh 
HevÂ-yı zülf-i müşgınün ile sevdÂ-yı kÂküldür 

(G 1 8/5) 

Gerçi luıfı o bütün şevü-ı dili efzyn ider 
Bu dil-i ser-geşteyi cevr itse de memnyn ider 

(G 19/1) 

Benzemez Leylı'ye bir M ecnyn'ı var ancau anun 
Bir nigehleol peri bin Âdemi mecnyn ider 


(G 1 9/2) 
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Dökdükçe bin niyAz-ile pÂyine öyn-ı dil 
DÂmen-keş oldı bizden o serv-i çemÂnumuz 

(G 20/3) 

âad öayf itmedi eâer ol mÂh-pÂreye 
Y aüdı cihÂm Âteş- i Âh ü fiâÂnumuz 


(G 20/4) 


KÂr itdi cÂna tıâ-i âam-ı eışüı şöyle kim 
FeryÂdayou mecÂ kesildi amÂnumuz 

(G 20/6) 


Çeşm-i siyÂhun olalı mest- i şerÂb-ı nÂz 
ErbÂb-ı eışüı ser- be- ser itdi öarÂb-ı nÂz 

(G 21/1) 


eUşşÂu-ı zÂrı eyledi pÂ-mÂl ü di 1-figÂr 


CÂnÂâuryr-ı eişveileol cenÂb-ı nÂz 


(G 21/3) 
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Gördüm o denlü mest- i mey-i eişve-yÂrı kim 
Gelmiş temÂm nergis- i çeşmine öÂb-ı nAz 

(G 21/4) 

Pır- i muaÂnun ayaâına yüz sürüp müdÂm 
Def e- i hücym-ı ceyş-i âama himmet isterüz 

(G 22/2) 


Lyely-nümÂ-yı luıf ola cÂeiz ki âayrıya 
Biz di 1-rübÂyı mest-i mey-i naövet isterüz 

(G 22/3) 


Şeme-i ruöundan olma âaüın bir nefes cüdÂ 
PervÂneveş di IÂ seni germ- ülfet isterüz 

(G 22/4) 


îşler geçiyor sinemize öançer-i âamzen 
Bir mertebe kim tır-i üaoÂol üadar itmez 


(G 23/2) 
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Çaröun güöerÂn eyler iken nüh siperinden 
Âhum ouı ol seng-dile hiç eâer itmez 

(G 23/3) 

CÂn ile öarıdÂr-ı metÂe-ı âam-ı eışü ol 
B ir fAeide itmezse de FAeio oarar itmez 

(G 23/5) 

Gül ruöları yÂdıyla eğer nÂleler itsek 
Gülşendeki bülbülleri öÂmyş iderüz biz 

(G 24/3) 


Ne cÂm-bÂde-i vaâl ile neşee-dÂr olduü 
Ne bir larıü ile reh-yÂb-ı bezm-i yÂr olduü 

(G 26/1) 


O mÂh-pÂrenün ümmıd-i pÂy-bysı ile 

Y olunda nice zamÂndur ki öÂksÂr olduü 

(G 26/3) 

Y olunda itmedün eşkün murÂdum üzre niâÂr 

Y anında ol mehün ey dıde şermsÂr olduü 


(G 26/6) 
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Söyle ey dil seni bı-tÂb iden âamze midür 
Tır-i müjgÂn mı ebrysı mıdur yÂgörelüm 

(G 28/3) 


Düşerüz pÂyine eara ey lerüz aövÂl-i dili 
Hele bir kez o peri- pey keri tenhÂgörelüm 

(G 28/4) 

Tek ü tAz itmede meydÂn-ı suöanda FÂeİ 0 
Eşheb-i labeum ile var ise hem-pÂgörelüm 

(G 28/6) 

Olur bin cÂn ile ııftÂdeler pÂyine ruö-syde 
Gelince nAz ile reftÂre ol serv-i öırÂmÂnum 

(G 29/4) 


DÂmen-keş oldı pÂyine dökdükçe öyn-ı dil 
Ol serve kimse bı-hüde dil-dÂde olmasun 


(G 30/4) 
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K im daevete üÂdır o perı-peykeri ey dil 
Luıf ide meğer kim gele kendi kereminden 

(G 31/2) 

H emişe cÂm-ı zer-i pür-şerÂbı neylersin 
Gönül o mehveşi gör ÂfitÂbı neylersin 

(G 32/1 ) 

M üşerref itdi bu şeb bezmi luıf idüp ol mÂh 
Öperdüm ayaâın ammÂöicÂbı neylersin 

(G 32/2) 

Beyao-ı defter-i öüsnün pür eyledün ey öaü 
CevÂb-ı pürsiş-i ryz-ı öisÂbı neylersin 

(G 32/4) 

Görüp yanınca raüıbi o şeme-i öüsnün dil 
Ûutuşdı Âteş-i âayretle yandı eÂrmdan 

(G 33/2) 

O şÂh-ı kişver-i öüsnün ne var âabÂluıf it 
â ubÂr-ı cismümi dyr itme reh-güöÂrmdan 


(G 33/3) 
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BahÂne-i öaöer tıâ-i taene ileo serv 
Kesildi eÂüıbet euşşÂü di l-f igÂrmdan 

(G 33/4) 

Tıâ-i sitemle sinemi âad pÂre üılsa da 
Ben yüz çevirmem ol şeh-i eÂll-cenÂbdan 

(G 34/2) 

BÂr-ı âamm çekerdi o öyrşid-ıaleatün 
Ü alaydı öerre denlü eâer dilde tÂbdan 

(G 34/4) 

Ruöâatda virse âamzesi FÂeio neöÂreye 
Ryyma ol mehün baüılur mı öicÂbdan 

(G 34/5) 


Üaâdı nigÂhla dil-i zÂrı helÂkdür 
Bî-hyde tıâ-i âamzesi çıümaz niyÂmdan 

(G 35/2) 


RibÂüı dehrde ÂsÂyiş isteyen bı-dil 
M uuım-i mesned-i peyâyle-i ferÂa olsun 


(G 36/2) 
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Başlım alup giderin deşt-gÂh-ı öırmÂna 
Benümle hem-reh olan kimse güm-sürÂa olsun 

(G 36/4) 

Çeker bÂr-ı âamm isterse eÂşıü bı-mecÂI olsun 
ViâÂlün Ârzy eyler temennÂ-yı muöÂI olsun 

(G 37/1) 

ŞehÂtek tır- i âamzen sineye gelsün pey- ender- pey 
Dil ü cÂn naüdin al benden yana üat üatöelÂl olsun 

(G 37/3) 

Tekellüf ber-ıaraf şimden-gerü ey kevkeb-i lÂlie 
Sana düşnÂma ÂaÂz eylerüm ister vebÂl olsun 

(G 37/4) 

Ûırüa-pyş-ı inzivÂ bir pÂy-dÂmen-i ser-be-ceyb 
CÂme-i dilden idüp jeng-i hevÂyı şüst ü şy 

(G 38/3) 

S er- be- ser sinem gül-i dÂa ile tezyin eyledüm 
M eyl i der dil-dÂr şÂyed seyre mÂeildür deyü 


(G 39/2) 
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NÂmıdur mevcyd olan ancaü neşÂu-ı eÂlemün 
M ueteberdür naüd-i âam yanumda vÂâıldur deyü 

(G 39/3) 


Üurre-i yÂrı perlşÂn eyledi bÂd-ı âabÂ 
Ol şehün üaşı hilÂlin seyre öÂeildür deyü 

(G 39/6) 

Ger olursa dürr-i naömun FÂeioÂ Âaaf-pesend 
Çaröaaâ eıüd-ı süreyyÂya mueÂdildür deyü 

(G 39/7) 

FeryÂdum o sengın-dile itmez mi eaceb kÂr 
Teeâir mi yoü bil mezem Âh-ı seöerümde 

(G 41/2) 


H er tı r- i sitem kim gelür ol üaşları yÂdan 
Bir yerde üarÂr eylemez İHÂcigerümde 


(G 41/3) 
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G ül-geşt-i çemen eylesem eı d irse de FÂeio 
Y anumca âalınsa bile ol sım-berümde 

(G 41/5) 

Ola servin de hevÂdÂrı ol şeh-i öüsnün 
Çıüup çemende âalunsa bu üadd ü üÂmet ile 

(G 42/2) 

O şÂh-ı öüsne baüar âamzetıâ-i nAz-ı bedest 
ÖarÂb ider dil-i euşşÂıiıyek işÂretile 

(G 42/4) 

M iörÂb-ı ebruvÂnun iden üıble-gÂh-ı dil 
İtmiş siyÂh lurren ile zi ver üstine 


(G 43/4) 

Tıâ-i sitemle eyler imiş Âdemi helÂk 
FAeio düşer mi hiç o peri- pey ker üstine 

(G 43/4) 

eAhd eyledi öpdürmege pÂyin gelicek eıd 
YÂRab sen o meh-pÂreyi âÂbit-üadem eyle 


(G 44/2) 
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Bir öoşça öisÂb eyleyelüm derdimüz ey dil 
Ben di rhem-i eşküm dökeyim sen radarı eyle 


(G 44/3) 

Kerem dil cismümi âad pÂre-i tıa-i eitÂb itme 
Y auup Âteşlere hicrünle ey meh-ry kebÂb itme 


(G 45/1) 


Seöer var gülşen-i kyyında feryAd eyle cÂnÂnun 
Biraz ey mura-ı dil aövÂlüni aâla öicÂb itme 


(G 45/2) 

Çü baör-i bı-gerÂn-ı eaşua FÂeio oldun üftÂde 
Düşüp bî-hyde ümmıd-i kenÂre ıourÂb itme 


(G 45/5) 

İrmek olur mı eömrümidermi eaceb vefÂ 
Ey naöl-i nÂz mı ve- i vaâlun zemÂnma 


(G 46/2) 


Görmedüm çün ây ret- i ümmıdi bir Âyi nede 
Ü almadı nauş-ıemel pÂk oldı levö-i sinede 


(G 47/1) 
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CÂygÂh-ı leşker-i endyh âamdur ey süryr 
Sana yer yoü teng-nÂy-ı sı ne- i bı-gınede 

(G 47/2) 

GyşmÂl -i âamdan olmaz ııfl-ı dil bir dem öalÂâ 
Bir debistÂndur bu kim şenbihde bir-Azınede 

(G 47/3) 

eUşşÂüı bir nigÂh ile ger luıf u ger eitÂb 
Eyler helÂk âamzesi tıa-i dydum gibi 

(G 48/2) 

eÂlemde görmedük hele hiçbir gül-i neşÂu 
Hep açılan bu bÂada ezhÂr-ı âam gibi 

(G 48/3) 

eAceb mümkin mi nerm itmek dil-i sengın-i di 1-dÂrı 
Biraz hem aâlasam hem söylesem öÂI-i dil-i zÂrı 

(G 49/1) 

İâÂbet itmede euşşÂua tır-i çevri pey-der-pey 
İİÂhı sen öaıÂdan âaula ol şyö-ı cefÂkÂrı 


(G 49/4) 
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Senün gül-âonce-i lymÂr-ı naom-ı di l-keşün FÂeio 


SezÂdur ehl-i ei rf Ân u n olursa zıb-i destÂrı 


(G 49/5) 


Görmemişdür daöi inâÂf budur bülbül-i dil 
Gülşen-i öüsndeol âonce-i sır- Âb gibi 


(G 50/4) 


Seyr ideli o dil-ber-i-öyrşld-ıaleati 
Üaldı gönülde çıümadı mihr ü muhabbeti 

(G 51/1) 


İrişmez oldı gyşına Âh ü fiâÂmmuz 
Ol naöl-i nÂz var ise artırdı üÂmeti 


(G 51/2) 


Bı-iötiyÂr meyi ider elbetde her gören 
Ol şeh-süvÂr-ı kişver-i öüsnü melÂöati 


(G 51/3) 


Geçmez mi tır- i âamzene cÂnÂniyÂzımuz 
Bir kez nigÂh-ı ryyıha virmez mi ruöâatı 


(G 51/4) 
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Seyr eyle luıf-ı bÂdeyi nyş eyledükçe y Âr 
Gül-ruölarmun oldı ziyÂde leıAfeti 


(G 51/5) 

Olmasaydı beste-i zenci r-i zülfün ey peri 
Bilmezem kim 0 abüiderdi bu dil-i dıvÂneyi 

(G 52/4) 

Ne syd itdün görüp meyi itmeden her zülf-i pür-çıne 
Gönül muraun esi r-i dÂm-ı âayyÂd itmeden aayn 

(G 53/2) 

Ü adr-i bülend olur meh-i çarö-ı dü-tÂgibi 
Naüş-ı cebini öÂkedüşe byriyÂgibi 


(G 54/1) 

îşitdüm ol peri bı-gÂnelerle seyr-i bÂa itmiş 
N ice âabr eylesün Âdem eaceb mi itsem efaÂm 

(G 55/5) 

Üaâd-ı âabr itdi egerçi dil görinceol mehi 
İötiyÂn gitdi Âoir kÂr feryÂd eyledi 


(G 56/2) 
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01 tabıb-i cÂn ü dil aâlÂteraööum itmedi 
Gerçi kimöayli dil-i bımÂrferyÂd eyledi 

(G 56/4) 

Düşer mi şÂmna ey şehsuvÂr-ı kişver-i nÂz 
HelÂk eyleyesin cevr ile fütAdeleri 


(G 57/2) 

K üşÂde olmadı âad öayf âonce-i ümmid 
Nesım-i Âh-ı dil ün öÂhir olmadı eâeri 


(G 57/4) 

Ne dem ki eazm ide kyy-ı öabıbe FÂeİ 0 -i zÂr 
FiaÂm hem-reh olur seyl-i eşki rÂh-beri 

(G 57/5) 

GÂhi o meh ki nÂz ile earo-ı cemÂl i der 
Şerminden ÂftÂb felekde zevÂl ider 

(G 58/1) 

M ura-ı dil-i tabıbde olur bı-üarÂr şevü 
Şeh-bAz çeşmi nÂz ile taörık-i bÂ ider 


(G 58/3) 
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Levö-i dilden maöv olup naüş-ı sivÂbı-iştibÂh 
Baüma fÂnıye el ün çek dÂrdan deyyÂrdan 

(M 59/3) 

Zır ü pÂy-ı miönet ü âamda üoma yÂRab beni 
Üalb-i vırÂnumı dest-i lutf ile maemyr üıl 

(Kt. 62/2) 

âarf eyler idüm yolma naüd-i dil ü cÂm 
Ol meh dişe FÂeio ne virürdün senün olsam 

(Kt. 67/2) 

Şimdi anun şemeine cemeolmaüdadur erbÂb-ı dil 
Ryşendür anda gördiler nyr velÂyet-i eÂrifÂn 

(G 75/3) 

Bunda olur olursa ger cÂm-ı murÂda dest-res 
Bunda şitÂb eyler hemişe zümre-i âÂoib-dilÂn 

(G 75/6) 

F Aei 0 d i d i kerrybiyÂnun birisi tÂrıöini 
Bu maebed-i euşşÂuiyÂndur cÂygÂh-ı üudsiyÂn 


(G 75/9) 
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DirıâÂgitdi İbrahim Efendi ol melek-öaâlet 
Üoyup bÂa-ı cihÂnun berg ü bÂrm oldı AzÂde 

(Kt. 78/1) 

Geçdi bu vaöşet-serÂdan yine bir öÂt-ı şerif 
CÂn göziyle eÂlem-i İÂhytun olup sÂeiri 

(Kt. 79/1) 

Öüsn-i bulu ile cihÂn olmuşdı anun bendesi 
DÂmen-i eafv ile öod-eayb u üuâyrun sÂtiri 

(Kt. 79/3) 

ÖÂk âanma mezrae-ı tuöm-ı ümıd olmışdur ol 
M aüâadun öÂâıl olur oan itme öÂlı ol yiri 

(Kt. 79/6) 


Düşdi birtÂrıö FAeio dil-nişln ü Âteşin 
Gitdi âad Âh cihÂn uuıbı M uöammed ÜÂdirı 

(Kt. 79/7) 

M urâ-ı ryöı ÂşiyÂn ide nihÂl-i sidrede 
A ha âaön-ı gülsitÂn-ı cennet ola cilvegÂh 


(Kt. 81/4) 
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MÂlik-i mülk-i maeÂrif öÂlüm oâluzÂde 
Gelmedi dehre o maödym-ı hünermend gibi 

(Kt. 82/1) 

N ice nyş itdi Seyyid M uâiafÂcÂm-ı fenÂyı gör 
Bu bezm erbÂbınun hep böyledür ÖÂI i budureÂdet 

(Kt. 87/2) 


İtdi CÂn-bAzzÂde gör Âoir şerÂb-ı mevti nyşı 
NÂeil olmuşken cihÂnda nice mÂl ü niemete 

(Kt. 88/3) 


eAfv ide anun CenÂb-ı Öaü üuâyr u cürmüni 
Ola müstaaraü yem-i iösÂna baör-ı raömete 

(Kt. 88/4) 

M üsel I emdür melÂöat earâasmda öndül almaüda 
Güzeller içre çapûınzAde şimdi öayli yügrükdür 

(Mt. 94) 

CÂygÂh-ı ceyş-i âamdur dil feraö çıüsun deyü 
ŞÂh-ı aamdan gel mede fermÂn fermÂn üstine 


(Mf. 98) 



107 


Tır-i sitemün ey üaşı yÂcÂnuma geçdi 
PeykÂn-ı âam-endyz-ı cefÂcÂnuma geçdi 

(Mt. 99) 

Teşbih sanatı insanın zihninde istenen tasarım ve imgelerin oluşumunu 
sağlayan, anlatımı daha anlaşılır kılan bir sanattır. 56 Teşbih, bir şairin 
üzerinde en çok durduğu, odaklandığı noktaları gösteren bir sanattır. Doğan 
Aksan konuyla ilgili bir değerlendirmesinde Raymond Chapman’dan şu sözü 
aktarır: “İnsan aklı söz sanatları yapmaya belki de benzetme ile 
başlamıştır.” 57 Aristotales de daha M. Ö. 6. yüzyılda benzetmenin önemine 
dikkat çekiyor ve şöyle diyordu: “...Mecazları kullanmada usta olmak en 
emlidir. Çünkü başkasından öğrenilemediği gibi, doğal bir (yaratma) yetisinin 
[dehanın] işaretidir. İyi mecazlar bulmak demek, benzerlikler için keskin bir 
görüşe sahip olmak demektir de ondan.” 58 Edirneli Fâiz Divanı’nda yer alan 
teşbihleri ortaya koymakla hem teşbih sanatına örneklik edecek zengin bir 
malzeme elde etmeye, hem de bu malzemenin içinde özgün sayılabilecek 
nitelikteki teşbihleri dikkatlere sunmaya çalıştık. Divanda geleneğin ürünü 
olan klasikleşmiş teşbihlerin yanında (sevgilinin periye; yanağının güneşe, 
aya; aşkın belaya benzetilmesi vbg.) özgün sayılabilecek teşbihler de vardır: 


âabÂo-ı vaâla şeb-i hicre itdiler ımÂ 
0iyÂ-yı nyr-ı ruöun zülf-i eanber-efşÂnun 

( K 5/1 8) 


56 Doğan AKSAN: Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, (Ankara 1995), 119. 

57 Doğan AKSAN: a.g.e. ,119 

58 Aristotales: Poetika, çeviren: İsmail Tunalı, (İstanbul 2006) 68. 
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Beyitte leffü neşr sanatıyla iç içe geçmiş bir teşbih vardır. Sevgilinin 
yanağının ışığı kavuşma sabahına, koku yayan saçı da ayrılık gecesine 
benzetilmiştir. 

Kur’an-ı Kerim’de ilmin aracı olarak tanıtılan, eski kültürde yongaları 
atılmayıp biriktirlen kalemin bayrağa benzetilmesi özgün bir benzetmedir: 

ZirÂ gelince meclis-i fakına IÂI olur 
Ml emde gerçi faol ile olmış ealem üalem 

( K 7/1 2) 

Aşağıdaki beyitte gül ve koku ile vefâ ve hakikat arasındaki ilişki güzel 
bir benzetmeyle yansıtılmıştır: 

Görmezüz öayli zamÂndur seni ülfet bu mudur 
Ey gül-i bÂa-ı vefÂbyy-ı öaüiüat bu mudur 

( G 12/1) 

Sevgilinin yanağının muma, aşığın gönlünün de pervaneye benzetildiği 
bu teşbihte ise sevgilinin yanağı ışık kaynağı olarak düşünülmüştür. Aşık da 
o ışığın kenarındaki kelebek gibidir: 


Şeme-i ruöundan olma âaüın bir nefes cüdÂ 
PervÂneveş dilÂseni germ-ülfet isterüz 


( G 22/4) 



109 


Aşk derdi pazarda satılan bir metâ olunca aşık gönüllü olarak onu 
alam bir müşteri olmuştur: 


CÂn ile öarıdÂr-ı metÂe-ı âam-ı eışü ol 
B ir fÂeide itmezse de FÂeiooarar itmez 

( G 23/5) 

Edirneli Fâiz, kendisini şiir vadisinde kıskanılacak bir şair olarak 
görmektedir. Şiirini övmede teşbihten de faydalanmıştır: 

Virüp zıver belÂaat silkine nÂzük-edÂI arla 
KelÂmun FÂeioÂreşk-Âver-i aüd-ı leeÂl olsun 

( G 37/5) 

Ger olursa dürr-i naömun FÂeioÂ Âaaf-pesend 
Çarda aâ eıüd-ı süreyyÂya mueAdi Idür deyü 

( G 39/7) 

Divan şiirinde şair sevgiliye aşkını dile getirirken mübalağalara başvurur. 
Aşağıdaki beyitte mübalağa- teşbih ve aşk yan yana gelmiştir: 

Y emm üatre iken eşküme nisbet naöarumda 
Nem üodı benüm farüı bükÂdıdelerümde 


( G 41/1) 
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Edirneli Fâiz, sevgiliye kavuşmayı ümit etmeyi, kuru bir fidandan 
meyve beklemeye benzetmiştir. Teşbih adetâ hikayeleştirilmiştir: 


Eyler recÂ-yı mıve hemÂn naöl-i öuşkden 
Her kim o bı-vefÂdan ümıd-i viâÂI ider 

( G 58/2) 

Edirneli Fâiz, benzeyeni tek, benzetileni çok olan teşbihlere (teşbih-i 
cem) üç beyitte örnek vermiştir:( K 4/2), ( K 4/4), (K 5/22). 

Teşbihin ana unsurlarından benzeyeni çok, benzetileni tek olarak 
yapılan teşbihlere (teşbih-i tesviye) ise bir beyitte örnek vermiştir: (G 36/1) 


Teşbih-i mefruk olarak bilinen, önce bir benzyen ile bir benzetilen 
söylendikten sonra diğer benzeyen ve benzetilenlerin sıralandığı teşbihlere 
19 beyitte örnek verilmiştir: (K 4/3), (K 5/14), (K 5/17), (K 5/18), (K 7/2), (G 
9/2), (G 11/5), (G 12/1), (G 16/1), (G 22/3), (G 23/3), (G 33/3), (G 37/3), (G 
41/3), (G 43/4), (G 49/5), (G 50/4), (Kt. 81/4), (Mt. 99/1). 


Önce benzeyenlerin, sonra da benzetilenlerin sıralandığı teşbih çeşidi 
olan teşbih-i melfufa bir beyitte örnek verilmiştir: (G 52/1) 


Benzetilen olması gereken unsurların benzeyen durumunda 
kullanıldığı, yani bir nevi tersine çevirilmiş bir teşbih olan teşbih-i makluba ise 
beş beyitte rastlanmıştır: (G 13/3), (G 18/2), (G 41/1), (G 42/3), (G 52/5). 
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Bilindiği gibi teşbih edatları Türkçe olabileceği gibi yabancı asıllı da 
olabilir. Edirneli Fâiz, divanında Türkçe edatlardan sadece “gibi”yi 20 beyitte 
kullanırken, edat işlevini gören “demek” ve “olmak” sözcüklerini de 11 beyitte 
kullanmıştır. Buna mukabil “veş-âsâ-manend-sıfat-misl” gibi Arapça-Farsça 
kökenli edatları da toplam 20 beyitte kullanmıştır. Teşbih edatlarında Türkçe 
sözcüklerin daha çok kullanıldığını söylemek mümkündür. 


Edirneli Fâiz Divam’nda 34 mufassal teşbih, 33 mücmel teşbih, 26 
mürsel teşbih ve 143 beliğ teşbih yapılmıştır. Divandaki 30 beyitte birden 
fazla teşbih çeşidinin örneklendirildiği düşünüldüğünde toplam 206 beyitte 
teşbih örneğine rastlanır. 
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2. Edirneli Fâiz Divanı’nda Edirne 

İlk müderrisliğine 1688 yılında Edirne’de başlayan ve hayatını Edirne’de 
idâme ettiren Edirneli Fâiz, vefat ettiği 1717 tarihine kadar bu şehirde 
meydana gelen birçok siyasi ve sosyal hadiseye tanıklık etmiştir. Edirneli 
Fâiz Divanı’nda Edirne’de yaşayan devlet adamlarına, Edirne’nin câzip 
mekanlarına, âlim ve fâzıl şahsiyetlerine, önemli merkezlerine dair bilgi ve 
yorumlar bulmak mümkündür. 


Köprülüzâde Fâzıl Ahmet ve Merzifonlu Kara Mustafa Paşa zamanında 
Edirne, İstanbul’u kıskandıracak kadar mâmur olmuştu 59 . Osman Nuri 
Peremeci Edirne’den bahsederken “ Hele Köprülüzâde Fâzıl Ahmet Paşa 
gününde OsmanlI İmparatorluğunun tekrar Kânunî devrindeki kuvvet ve 
kudreti, parlaklığı bulduğu zaman burada şehzade Mustafa ve Ahmed’e 
yapılan sünnet düğünleri ve sultanlara yapılan düğünler Edirne’ye pek parlak 
günler yaşatmış, ehâlinin yüzlerini güldürmüştü” der 60 . Şair Nâbî ise, meşhur 
Sûrnâmesini 1674’te Edirne’de yapılan sünnet düğünü için yazmıştır. Avcı 
Mehmet IV zamanında da Edirne’de Hıdırlık sarayı ve Buçuktepe’de de bir 
saray yapılmıştır 61 . Buçuktepe Edirne’de bir semtin adıdır. Bu semt Edirne’ye 
ilk girenlerden olup sonradan namına bir zaviye ve türbe kurulan Kıyak 
Baba’ya izafeten adlandırılmıştır 62 . Edirne’nin kuzeydoğu kısmında kalan bir 
cadde bugün hâlâ bu adı taşımaktadır. Dönemin devlet adamlarından 
Arabacı Ali Paşa, Amcazâde Hüseyin Paşa ve Defterdar Ahmet Paşa’nın 
bahçe ve saraylarının da bulunduğu bu semtin 18. yüzyıl başlarında da 
canlılığını koruduğunu, Edirne’nin câzip mekanlarından biri olarak devam 
ettiğini Edirneli Fâiz’in şu beytinden anlamaktayız. 


59 Osman Nuri PEREMECİ: a.g.e., 6. 

60 Osman Nuri PEREMECİ: a.g.e., 23. 

61 Osman Nuri PEREMECİ: a.g.e., 23. 

62 M. Tayyib GÖKBİLGİ: Edirne Şehrinin Kurucuları, Edirne’nin 600. Fetih Yıldönümü 
Armağan kitabı, (Ankara, 1965), 161. 
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Çıdan Buçukdepe üaârma ref eidüp bÂki 
T emÂm mertebe anlar üuâyr-ı eflÂki 

(Mt. 92) 

Köklü bir şehir olan Edirne, Osmanlı Devleti zamanında “Bilâd-ı Selâse” 
den biridir 63 . Başta İstanbul olmak üzere Edirne ve Bursa bu isimle anılırdı. 
Osmanlı Devleti’ne başkentlik yapmış olan Edirne’de pek çok tarihi bina, 
medrese, türbe ve zaviye yaptırılmıştır. Edirneli Fâiz, Edirne’de en çok ziyaret 
edilen ve çırağiı türbelerden olan Hâcı Baba türbesini ziyaret etmenin manevi 
yönden kazançlı bir iş olduğunu belirtir ve bu ziyareti Kâbe’yi ziyaret etmeye 
benzetir. 

İstersen eğer Kaebe-i âıdü içre âafÂyı 
Saey eyle ziyÂret idegör ÖÂcı Babayı 

(Mt. 90) 

Edirne’de Zindanî Baba Zâviyesi’nin yakınında yapılan bir çeşmeye 
Edirneli Fâiz tarih yazmış ve hayır sahibine dua etmiştir. 

Bu mübÂrek cÂyı iöyÂ eyledi 
Himmetiyle ol dı bu zıbÂ-sebıl 

(Kt. 70/2) 

Leööetine reşk idüp eyler nigÂh 

63 Hamit Sadi SELEN: Yazma Cihannümâ’ya Göre Edirne Şehri , Edirne’nin 600. Fetih 
Yıldönümü Armağan kitabı, (Ankara, 1965), 303. 
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Dıde-i öasretle eayn-ı sel sebil 

(Kt. 70/3) 

T eşneler nyş eyleyüp itsün dueÂ 

Vire âÂöib-i öayra Öaü ecr-i cezıl 

(Kt. 70/4) 

Seyr idüp FÂeİ0 didi tÂrıöini 

M enbae-ı Kevâer sebil -i bı-eadıl 

(Kt. 70/5) 

1704’te Edirne’de öldürülen ve hayatı siyasî çekişmelerle geçen 
Şeyhülislam Feyzullah Efendi’ye ve oğlu Fethullah Efendi’ye Edirneli Fâiz’in 
yazdığı şiirler, onun zamanın din ve devlet adamlarına yakın olduğunu, 
etrafında cereyan eden bazı siyasi hadiselerde taraf tuttuğunu 
göstermektedir. Peremeci’nin belirttiğine göre Avcı Sultan Mehmet’in 
padişahlıktan indirilmesinden sonra Edirne’de şeyhülislam olan, daha sonra 
bu makamdan alınarak Erzurum’a sürgün edilen Feyzullah Efendi II. 
Mustafa’nın tahta gelmesiyle tekrar şeyhülislamlığa getirildi. Devlet işlerine 
çokça karışan, yakınlarına ve oğullarına yüksek pâyeler veren Feyzullah 
Efendi’nin bu etkinliğinden rahatsız olanlar gün geçtikçe çoğalmıştı. Padişah 
II. Mustafa’nın da İstanbul’u bırakarak Edirne’de oturmasıyla Feyzullah 
Efendi ipleri iyice eline alma imkanı bulmuştı. Bu gelişmelerden hoşnut 
olmayan İstanbul halkı tarihte Edirne Vakası denilen ihtilali gerçekleştirdiler. 
İhtilalciler Edirne’de Bitpazarı denilen meydanda Şeyhülislam Feyzullah 
Efendi’yi katlettiler. Cesedi Tunca nehrine atılan Feyzullah Efendi yine 
Peremeci’nin belirttiğine göre onu sevenler tarafından bilâhare Tunca 
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nehrinden çıkarılarak Sitti Sultan Camisi civarındaki Mevlâna Abdülkerim 
mektebinin avlusuna gömülmüştür.Fakat onun mezar taşına 
rastlanamamıştır 64 . Edirneli Fâiz’in siyasî hadiselerin bu kadar içinde bir 
şahsiyeti şiirinde övmesi aralarında bir yakınlığın bulunduğunu 
düşündürmektedir. Edirneli Fâiz’e göre Feyzullah Efendi irfan ehlinin baş 
tacıdır. Onun iyilikler kitabının eksiği yoktur, insanların en şereflilerinden ve 
üstünlerindendir. Edirneli Fâiz “Der-SitÂyiş-i Müftil-EnÂm Es-Seyyid 
FeyoullÂh Efendi Eş-Şehıd Raömetullah-i eAleyhi’r-Raöme” başlıklı 
kasidesinde Feyzullah Efendi’yi övmektedir. 


CenÂb-ı öÂce-i şÂh-ı cihÂn m üf tı - i din 
Ki öÂk-i dergehidür kuöli eayn-i aeyÂnun 

(K 5/9) 

Füryâ-ı mihr-i H üdÂ nyr-ı cebhe-i taüvÂ 
Güzin ü eşrefi eiffetle neve- i insÂnun 

(K 5/1 0) 

Şerif-i saed-eâer seyyıd-i daüıü-naöar 
KemÂl-i faölile ser-tÂcı ehl-i eirfÂnun 

(K 5/11) 

K itÂb-ı faölına nisbetle cüzei nÂkıâdur 
N aöar olınsa nüh evrÂüı çarö-ı gerdÂnun 

(K 5/1 2) 


64 Peremeci Osman Nuri PEREMECİ: a.g.e., 135. 
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M iyÂnı şemse-i zer-cild-i ÂsmÂnıdür 
O tuöfe nüsöaya mihr-i sipihr-i devrÂnun 

(K 5/1 3) 

H ümÂ-yı himmeti vÂr ise ol dı sÂye-fiken 
Ki Oİ dı baötı hümAyyn-ı müstemendAnuh 


(K 5/1 4) 

Şair Feyzullah Efendi’nin oğlu Fethullah Efendi’ye de bir medhiye 
yazmış, divanının tarihler bölümünde de onu metheden bir şiire yer vermiştir. 
Ancak Fethullah Efendi’nin hangi devlet görevinde bulunduğu belli değildir. 
Osman Nuri Peremeci’nin Feyzullah Efendi’nin oğullarıyla ilgili söylediği “O, 
büyük oğluna Şeyhülislamlık pâyesi verdirmiş, ikinci oğlunu Kazasker, 
üçüncü oğlunu şehzadeler hocası, dördüncüsünü yine büyük bir ilmiye 
mansıbına koydurmuş...” 65 sözlerinden hareketle Fethullah Efendi’nin 
Feyzullah Efendi’nin büyük oğlu olduğunu tahmin etmekteyiz. Edirneli Fâiz, 
Fethullah Efendi için yazdığı kasidede onu şu beyitlerle övmektedir: 


CenÂb-ı öaoret-i maödym gül-i Şerıf-i öasıb 
Ki öüsn-i öulü keriminden ietiöÂrda gül 

(K 6/8) 

Gül-i öadıüa-i devlet-Naüıb efendi kim 
â ubÂrdur ki pÂk ile iftiöÂrda gül 


(K 6/9) 

65 Peremeci Osman Nuri PEREMECİ: a.g.e., 134. 
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Gören gül-i edeb ü fa 0 İ-ı pür-ıarÂvetini 
Daöi açılmadı dir böyle bu eayÂrda gül 

(K 6/10) 

SeöÂb-ı himmeti ger olmasa iarÂvet-baöş 
CihÂnda böyle olur mıydı iştihÂrda gül 

(K 6/1 1 ) 

BahÂr-ı menüabetÂ feyo-bÂd-ı lütfün ile 
Biter zemin- i emel gibi şyrezÂrda gül 

(K 6/1 2) 

DueÂm odur ideöaü eömr ü devletün efzyn 
H emişe gül gibi gülzÂr-ı ryzgÂrda gül 

(K 6/1 3) 

aafÂ-yı kalb ile seyreyle bÂa-ı eÂlemde 
N iâÂr-ı öÂk-i rehün ola reh-güzÂrda gül 


(K 6/1 4) 

Edirneli Fâiz, Fethullah Efendi’yi başka bir şiirinde şu beyitlerle 


övmektedir: 
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ÖabbeöÂbı-naâır-i gerdyna 
Seyrde aÂlib idi gerdyna 

Üande eazm itse irişür fil-öÂI 
Ana der- pey saeÂdet ü iübÂl 

M aüae-ı neyyir-i devletdür bu 
M edöal-i burc-ı saeÂdetdür bu 

T Âze ezhÂr-ı nuüyşı her Ân 
Gül-i cennet gibi nÂ-dıdeöazÂn 

(Ms. 69) 

Edirneli Fâiz, Edirne’nin önemli isimlerinden ve dönemin 
sadrazamlarından Ali Paşa’ya da bir kaside yazmıştır. Tersane emini, 
defterdar, Kıbrıs ve Trablus-Şam valiliklerinden sonra 1694’te sadrazam oldu. 
II. Ahmet’in ölüp yerine II. Mustafa’nın geçmesinden sonra aleyhinde 
söylenen sözlerle önce sadrazamlıktan alındı, ardından 1695’te öldürüldü. 
Edirne’de Kasım Paşa mezarlığına gömüldü 66 . Edirneli Fâiz “kalem” redifli 
kasidesinde Ali Paşa’yı övmektedir. 

Ahduüça bezm-i çevrin o âadr'ül-efÂçıluh 
Raüâ idüp elde şevü ile eyler naâam üalem 

(K 7/1 3) 


66 Osman Nuri PEREMECİ: a.g.e.,151 . 
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Anun hemişe dest-i şerifinde FÂeioÂ 
Seyf-i eadÂlet ile bula dem-üadem üalem 

(K 7/1 4) 

H em-vÂre devleti ola günden güne füzyn 
Öayr ile bula mebde-i vehm-muöteşem üalem 

(K 7/1 5) 

Edirneli Fâiz, Vezir Süleyman Paşa’nın yüzüğünün güzelliğini anlatırken 
Süleyman peygamberin mührüne telmihte bulunmaktadır. 

Olur elbetde naüş-ı di l-keşi nün deng ü öayrÂm 
Gören güllerle zıb ü zınet-i mühr-i SüleymÂm 


(Mt. 91) 



II. BÖLÜM 

EDİRNELİ FÂİZ DİVANI 

A. Nüshaların Tanıtılması 

Saadettin Nüzhet, Edirneli Fâiz Divanı’nın görebildiği üç nüshasından 
söz eder (İstanbul Üniv. Kütp. 2881 ve 391 ile Millet Kütp. Ali Emiri Kit. 
31 9) 67 . Ayrıca Murad Molla Kütüphanesi, Lala İsmail Kitapları arasında, 741 
nolu mecmuada, şairin kendi el yazısı ile kaydedilmiş bazı şiirleri olduğunu 
belirtir. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde, Divanının İstanbul 
kütüphanelerinde altı nüshası olduğundan söz edilir. En sağlam olanlarının 
Millet kütüphanesindeki üç nüsha olduğu vurgulanır. (Ali Emîrî: 2881, 5562/3 
ve 391/9). Bunlardan başka Atıf Efendi 2116/2, Murad Molla 741 ve Millet 
397/2 nüshaları sayılır 68 . 


Ancak biz tespit ettiğimiz yedi adet Edirneli Fâiz Divanı nüshasının 
kütüphaneler arasında yer değiştirdiğini belirledik. Bugün söz konusu 
nüshaların bulunduğu kütüphaneler ve kayıt numaraları şöyledir: İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi T. 2881, T. 5562 ve T. 391/9. Süleymeniye 
Kütüphanesi Atıf Efendi Kitaplığı T. 2116/2. Süleymaniye Kütüphanesi Pertev 
Paşa Kitaplığı T. 397/2. Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Efendi Kitaplığı Manzum 
Eserler Kısmı T. 319. Süleymaniye Kütüphanesi Murad Molla Kitaplığı T. 
741. 


1. Karşılaştırmada Kullanılan Nüshalar 

a. (İl) İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T. 2881 


67 Saadettin Nüzhet ERGUN: a.g.e., C. III, 1421. 

68 Dergah Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi: Fâiz Maddesi (İstanbul, 1985), C. III, 148. 
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Bu nüshada, 1 ’i tevhid 2’si na’t ve 4’ü medhiye olmak üzere 7 kaside, 1 6 
gazel ve 14 tarih vardır. 

Baş: Sineni sad-pÂre eyle Öançer-i tevöid ile 
Yaü kebÂbÂsÂvücydun aöker-i tevöid ile 
Son: Ol demi yÂd eyle kim mülöaü olursm anlara 
Her geçenden sen de eylersin recÂ-yı FÂtiöÂ 

İst. th. H. 1197/1753-4 Yzn. Alizâde Mustafa Edirnevî 

Md. ta.: 17 yk 219x145 - 195x94, talik yazı, 17 satır, sarı Avrupa kağıt, 

kırmızı şirazeli, bakır yaldız ciltli, kahverengi meşin zencirekli. 


Başta kütüphanenin resmî mührü ile Üçüncü Daire tahsilat kâtibi 
Mustafa yazılı diğer bir mühür vardır. 

b. (İ 2) İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T. 391/9 

Bu nüshada, 11 tevhid, 11 na’t ve 3’ü medhiye olmak üzere 5 kaside, 
47 gazel, 12 kıta, 12 beyit ve 19 tarih vardır. 

Baş: Sineni sad-pÂre eyle Öançer-i tevöid ile 
Yaü kebÂbÂsÂvücydun aöker-i tevöid ile 
Son: M aözyn olub didüm aha tÂriö Âh ile 
Öuld-i berin cÂy ola Seyyid M uöammed'e 

Mad. ta.: 214x137. 19 satır. Talik yazı. Kırmızı şirazeli, etrafı meşin ebrî kağıt 
ve ciltli. 

Mecmuanın başında kütüphanenin resmî damgası basılı ve Kâtibzâde 
Elhac Mustafa adına bir temellük kaydı yazılıdır. Bu eser içinde bulunduğu 
mecmuanın 62. varağından başlar 78. varağına kadar devam eder. 
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c. (P) Pertev Paşa Kütüphanesi T. 397/2 

Bu nüshada 1’i tevhid, 1’i na’t ve 4’ü medhiye olmak üzere 6 kaside, 49 
gazel, 8 kıta, 9 matla ve 3 tarih vardır. 

Baş: Sineni sad-pÂre eyle Öançer-i tevöfd ile 
Yaü kebÂbÂsÂvücydun aöker-i tevöid ile 
Son: Bu şeş cihetden idince güöer didüm tÂriö 
M aüÂmı cennet ola M uâıafÂEfendi'nün 

Mad. ta.: 213x125. talik yazı, 17 satır, sarımtırak aharlı kağıt, arkası meşin 
cilt ve üstü ebrî kağıt kaplı. 

Başta Selimiye tekkesinin vakıf mührüyle kütüphanenin vakıf mührü 
basılı ve eser, içinde bulunduğu mecmuanın, 21 ila 35. varakları arasında yer 
alır. 


d. (L) M ur ad Molla Kütüphanesi Lala İsmail Kitapları T. 741 

Bu nüshanın sadece CD kayıtlarını elde edebildiğimizden bir çok 
özelliğini tespit edemedik. Ayrıca, şairin şiirleri nüshada karışık bir haldedir. 
Mecmua 12 varak olup tek bir yazı tipi özelliği göstermemektedir. Nüsha ile 
ilgili kütüphane numarasına Sadettin Nüzhet ERGUN’un Türk Şairleri 
Ansiklopedisi’nden ulaşılmıştır. 

2. Karşılaştırmada Kullanılmayan Nüshalar 

a. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T. 5562/3 

Bu nüshada, 4’ü bitmemiş 38 gazel ve 6 beyit vardır. 

Baş: İrişdi mevsim-i gül faâlıdur gülsitÂnun 
NevÂ-yı di l-keşini dinle eandelıbÂnun 
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Son: Çıkıp Buçuüdepe Üaârma refe idüp bÂki 
T emÂm mertebe anlar üuâyrı eflÂki 

Mad. ta.: 224x18. Talik yazı, 21 satır, aharlı abâdî kağıt, kırmızı şirazeli, 
yaldızlı kahverengi meşin cilt. 

Eser, bulunduğu mecmuanın 81-90. varakları arasında yer alır. Başında 
kütüphanenin resmî mührü vardır. 

b. Atıf Efendi Kütüphanesi T. 21 16/2 

Bu nüshada biri na’t, biri tevhid ve biri medhiye olmak üzere 3 kaside, 
51, gazel, 6 rübâi, 3 matla ve 16 tarih vardır. 

Baş: Sineni sad-pÂre eyle Öançer-itevÖîd ile 
Yaü kebÂbÂsÂvücydun aöker-i tevöid ile 
Son: Dİdi giryÂn olarall fevtine FÂ’i0 tÂrîÖ 
CÂygÂlıuh ola âÂliÖ Çelebi earş-ı berin 


Mad. ta.: 202x125. talik yazı, 17 satır, abâdî kağıt, kırmızı şiraze, 
kahverengi meşin cilt ve şemseli, miklepli. 

İçinde bulunduğu mecmuanın 22-39. varakları arasındadır. Mecmuanın 
başında numarasız bir varakta Vâsıf ın iki beyti ve Atıf Efendi’nin vakıf mührü 
vardır. 

c. Ali Emîrî T. 319 


Bu nüshada 49 gazel, 2 matla ve 1 1 müfred vardır. 
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Baş: NevÂya başla çemende gel ey hezÂr-ı âarıb 
FiâÂn u nÂle gerekdür hemişe kÂr-ı âarıb 
Son: DÂmÂn-ı pÂkine el i çün irmedi gülün 
FeryÂdı çÂk-ı perde-i ö/Âb itdi bülbülün 

Mad. ta.: 202x152. Nesih yazı, 19 satır beyaz Avrupa kağıt, kırmızı 
şiraze, üst taraf kırmızı cilt ve arkası bez. 

İlk varakta Ali Emîrî’nin vakıf kaydı ve Yirmisekiz Mehmed Çelebi’ye âit 
temellük kaydı. 

B. Tenkitli Metnin Hazırlanmasında Takip Edilen Yol Ve 
Şecere 

Yukarıda nüsha tavsiflerinde de görüldüğü gibi yazamalar arasında 
müellifin elinden çıkmış tam bir divan nüshası yoktur. Her ne kadar Saadettin 
Nüzhet Murad Molla Kütüphanesi Lala İsmail kitapları arasındaki mecmuanın 
içindeki bazı şiirlerin şairin kendi el yazısıyla yazıldığını söylese de bunu 
doğrulayacak ciddi bir delile rastlamadık. Böyle dahi olsa, söz konusu nüsha, 
diğer nüshalara göre oldukça eksiktir. Böylece bu nüshanın, hem diğer 
nüshalara göre oldukça eksik olması, hem de en tam nüshada dahi olmayan 
bazı şiirleri barındırması açısından, şairin divanını oluşturmadan önce 
kullandığı bir karalama defteri olduğu düşünülebilir. 


Elimizdeki nüshaların istinsah tarihleri belli olmadığından nüshalar 
arasında bir eskilik-yenilik sıralaması yapmamız da mümkün 
görülmemektedir. Muhteva açısından baktığımızda, İ2 nüshası en tam nüsha 
olarak görülmektedir. 


Metin oluşturulurken dikkate alınan nüshaları dikkatle incelediğimizde, 
İ2 ve P nüshalarının şiir sayısı (muhteva) bakımından birbirine oldukça yakın 
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olduğu görülmektedir. Bunların bilinmeyen bir asıl nüshadan geldiği 
düşünülebilir. İl nüshası ise, gazel bakımından söz konusu nüshalara göre 
eksik olsa da kaside ve tarihler açısından hem daha hacimli hem de daha 
fazla nüsha farklılığı göstermektedir. Bu sebepten bu nüshanın, asıl 
nüshadan istinsah edilmiş olduğu düşünülebilir. L nüshası ise daha önce de 
belirttiğimiz gibi müsvedde nüsha ya da şairin ilk dönem şiirlerini içeren bir 
nüsha olma ihtimali taşımaktadır. 


Metin oluşturulurken dikkate alınmayan nüshalara baktığımızda Ali 
Emîrî ve Atıf Efendi nüshalarının İ2 ve P’nin; İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesindeki 3. nüshanın ise İl ile aynı gurupta olduğu ona bakılarak 
oluşturulan eksik bir nüsha olduğu söylenebilir. Kullanılmayan üç nüshayı A, 
AT ve İ3 olarak sembollersek şöyle bir şecere şeması oluştuğunu 
söyleyebiliriz: 


Asıl Nüsha 

ı r 


ı 

İ2 

i 


1 


P 


1 


A AT 



L 


İl 


İ3 


Yukarıda belirtilen gerekçeler doğrultusunda metin oluşturulurken İl, İ2 
ve P nüshalarından istifade edilmiştir. Herhangi bir nüsha tek başına esas 
alınmamıştır. En uygun varyantlar tercih edilmiş, diğerleriyse aparatta 
gösterilmiştir. Her bakımdan yanlış olan, müstensihten kaynaklanan 
yanlışlıklar ise gösterilmemiştir. 
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C. Transkripsiyon Sistemi Ve Metin Tespiti 

Hem inceleme, hem metin kısmında transkripsiyon işaretleri 
kullanılmıştır. Uygulanan transkripsiyon sistemi şöyledir: 


' a â 

t>e, 0 

•. o 

^ a 

i ü 

cö 

<o 

cö 

t e 

i ö 

i'a 

ı_K» â 

ti ü 

* e 

n 


Bunun dışında uygulanan diğer yazım kurallarıysa şöyledir: 

a. Vâv-ı Madûleler italik yazılmıştır. 

b. Atıf vavları ses uyumuna göre okunmuştur. 

c. Farsça birleşik adlar ve sıfatlar arasına ince çizgi konmuştur. 

d. Fiilden türeyen Farsça son ekler çizgi ile ayrılmış, fiilden türemeyenler ise 
bitişik yazılmıştır. Örnek: meded-res, kebâbâsa vbg. 


e. Metinde başlık ve özel adlar dışında büyük harf kullanılmamıştır. 
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f. Çeviri yazıda birliği sağlamaya yönelik olarak, Prof. Dr. İsmail Ünver’in 
DTCF Türkoloji Dergisi’nde 1993 yılındaki konuyla ilgili makalesine 
uyulmuştur. 

g. Vezin gereği zihaf yapılması gereken kelimelerde uzun vokal kısa 
yazılmamış, kelimenin aslına sadık kalınmıştır. 



III. BOLUM 


EDİRNELİ FÂİZ DİVANI KARŞILAŞTIRMALI METNİ 


1-GüftÂr-ı FÂeio-i Muâıafa Efendi el-M üderrisü' i Edirnevi Der-Tevöid-i BÂrî eA 
ve C elle 69 


fÂei lÂtün fÂei I Âtıın fÂei İÂtün fÂei I ün 

[İılb] [İ2lb] [p lb] Sineni âad pÂre eyle Öançer-i tevöld ile 

1 Yalı kebÂbÂsÂ vücydun aöker-i tevöld ile 

2 CAnib-i Oaü'dan dilersen kim ire byy-ı viâÂl 
CÂn meşAmmın Üıl mueait&r eanber-i tevöld ile 

3 VÂdı-i 70 âafletde ualma mÂ-sivÂya dil virüp 
eÂzim-i rÂh-ı hüdÂol reh-ber-i tevöld ile 

4 Cıfe-i dünyÂya meyi itme âaum kerkes gibi 
ÛÂeir-i uudsol erisen şeh-per-i tevöld ile 

5 Üuvvet-i &şüileFÂeİ0 mÂlik-i mülk-i dil ol 
Nefs ü 71 şeyıÂna hücym it leşker-i tevöld ile 


2- Der-Naet-ı Şerif eAleyhisselam 72 


69 GüftÂr-ı FÂeİ0-i M uâCafa Efendi El-M üderrisü’l Edirnevi Der-Tevoid-i B Ari eAzz veCelle] Der- 
T evöid-i BÂri eizz (ü) ismehü İ2 DivÂn-ı FÂSİ0-İ Edirnevi P 

70 vÂdi-i] vÂdi P 

71 nefs ü şeyıÂn] nefs-i şeyıÂn İı İ 2 
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mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün 

1 Füryzan oldı çün nyr-ı ceblnüh yÂ ResylallÂlı 
0iyÂ-baöş oldı şeme-i şereü dİ nün yÂResylallÂh 

2 Senünle iftiöÂr eyler güryh-ı enbiyÂsensin 
ŞehenşÂhı risÂlet kişveri nün yÂResylallÂh 

3 Sürerdüm ryyımı âad iştiyÂü-ı derd-i hasretle 
Göreydüm dergeh-i devi et- uarı nün yÂResylallÂh 

4 â arao earo-ı eubydiyyetdür ancau yoösa sulıÂnum 
Ne mümkindür edÂ naet-i güzınün yÂResylallÂh 

5 Faüırün derdmendün dergehün sÂei İleri ndendür 
Ü ulun FÂeio aulÂm-ı kemterınün yÂResylallÂh 

3- Diğer Naet-ı Nebi eA leyhi'ââalÂt ü VesselÂm 73 

mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün 

ı D er-i lütfün melÂö-ı öalk-ı eÂlem yÂResylallÂh 
Güryh-ı eÂıizÂna sensin eröam yÂResylallÂh 

[İı2a] [İ2 2a] Üuâyrm yÂd idüp şemşir-i âamla çÂk 74 olan diller 


72 Deı-Naet-ı Şerif eAleyhisselaml Der-Naet-ı Nebi eAlcyhissclAııı İ2 -P 

73 Deı-Naet-ı Şerif eAleyhisselam] -İ2 -P 
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2 CenÂbundan umarlar cümle merhem yÂ Resylal lÂh 

[P 2a] Seni uıldı CenÂb-ı Öa 0 ret-İ BÂrı saeÂdetle 

3 R isÂlet taötına 75 şÂh-ı mükerrem yÂResylallÂh 

4 CemÂl-i pÂk-meeÂlün görmek ister dİ de- i FÂei 0 
Döker öyn-Âbe-i öasret dem-Â-dem yÂResylallÂh 

4- Der-Vasf-ı öÂnüÂh-ı Şeyö eAbdülüÂdir-i GeylÂnı eAleyhi Raömetü'l BÂrı 76 

mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün 

ı Zıhı cÂy-ı mübÂrek mehbıui envÂr-ı Y ezdÂm 
Zıhı devlet-serÂy-ı lÂlibÂn-ı fey 0 -i SüböÂnı 

2 Zihı bÂa-ı maeÂrif fey 0 -baöş-ı CÂI i b-i maenÂ 
SezÂdur dirsem aha ehl-i eirfÂnun debi StÂnı 

3 ÖoşÂgülşen gül-i âad-berg anda öalüa 77 -i tevöıd 
Ki öÂki rlerdür anun eandelıbÂn-ı öoş-elöÂm 78 

4 M aüÂm-ı şÂh-ı evreng-i velÂyet server-i eÂem 
CenÂb-ı â avâ-ı Aeöamyaeni M uöyiddın-i GeylÂnı 


74 çÂk] yÂd İ2 

^ risÂlet taötına] risÂlet-i taöta P 

76 Der-Vasf-ı ÖÂnüÂh-ı Şeyö eAbdülüÂdir-i GeylÂnı eAleyhi Raömetü'l BÂrı] Der-Vasf-ı ÖÂnüÂh-ı 
Şeyö eAbdülüÂdir-i GeylÂnı İ2 -P 

77 öalüa] öalüaİ2 P 
7K elÖÂtıı] elÖÂıı P İl 
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Y üzün 79 sür öÂk-i dergÂhına FÂeİ0 6a0ret-i şeyöün 
Kerem âÂoibleri zırÂ esirger derdmendÂm 
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5- Der-SitAyiş-i Müfti'l-enÂm es-Seyyid FeyoullÂh Efendi E ş-Şehıd Raömetullah-i 
eAleyhi'r-Raömeti ve'l-âufrÂn 80 

mefÂeilürı feeilkün mefMilürı feeilün 

[İ2 2b] İrişdi mevsim-i gül faâlıdur gül istÂnun 
ı NevÂ-yı dil-keşini dinle eandelıbÂnun 

2 HezÂr naâme-zen-i şevü-i bezm germ-Â-germ 
Düzeldi dÂeiresi bayii 81 verd-i öandÂnun 

3 M iâÂI-i deste-i gül bir yire gelür öurafÂ 
âalÂ-yı ayş gelür şimdi âavtı müraÂnun 

4 NihÂl-i öuşk bileşimdi tÂze gül virdi 

Bu demde tÂ okudur fey 0 İ ebr-i nisÂnun 

5 Çemende micmere-i âonce-i güli seyr it 
İçinde berg-i gül-i Âlı Âteşi anun 

6 Şeh-i bahÂr ider bezm-i gülşeni teböır 
BenefşezÂrı degül belki dydıdur anun 

79 yüzün] sözün P 

80 Der-SitÂyiş-i M üftil-E nAm Es-Seyyid Fey0ullÂh Efendi Eş-Şehld R aometul lah-i eAleyhi'r- 

Raome ] Der-SitÂyiş-i M üfti 'l-E nÂm es-Seyyid Fey0ullÂh Efendi Eş-Şehid İ2 -P 

81 öayli] Oayli P 
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[P 2b] 7 İrişdi müjde-i teşrifi 82 varise 83 bÂaa 

âabÂyile o gül-i bÂa-ı fa 0 İ ü 84 ei rf Ân u n 

[İı2b] 8 Gül üzre jÂle degül derledi öicÂbından 

Üudymun 85 işidicek ol öad bu zı-şÂnun 

9 CenÂb-ı ö/Âce-i şÂh-ı cihÂn müftı-i din 

Ki öÂk-i dergehidür kuölı 86 eayn-i aeyÂnun 

ıo Füryâ-ı mihr-i H üdÂ nyr-ı cebhe-i tauvÂ 

Güzin ü eşrefi eiffetle neve- i insÂnun 

ıı Şerif-i saed-eâer seyyıd-i daüıü-naöar 

KemÂl-ifaol ile ser-tÂcı 87 ehl-i ei rf Ân u n 

12 KitÂb-ı faolına nisbetle 88 cüzei nÂkıâdur 
N aoar olınsa nüh evrÂüı çarö-ı gerdÂnun 

13 M iyÂnı şemse-i zer-cild-i ÂsmÂnıdür 

O tuöfe nüsöaya 89 mihr-i sipihr-i devrÂnuri 

14 HümÂ-yı himmeti vÂr ise ol dı sÂye-fiken 

82 müjde-i teşrifi] müjde-i gül p 

83 var ise] irişdi P 

84 fa0l u eirfÂnun] fa0İ-ı arfÂıun h P 

85 Üudymun] Üudymun İ 2 P 

86 kuöli] kuöl İl 

87 tÂ^ı] tAe P 

88 nisbetle] göre İ2 

89 nüsöaya mihr] nüsöa-i mihr P 
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15 


16 


[İ2 3a]i7 


18 


19 


20 


21 


Ki Oİdı baötı hümAyyn-ı müstemendÂnun 90 

BahÂr menüabetÂbezm-i midöatunda n'ola 
Olursa bülbül-i dil şevü ile aazel-öÂnun 91 

Dil ol dı şif te- i kÂkül-i perişÂnun 
eAüıl rübyde-i şyöı o 92 çeşm-i fettÂnun 

SipÂh-ı fitne esi r- i çeh-i zeneödÂnun 
Ü umÂş-ı al-i kirişme metÂe-ı dükkÂnun 


âabÂD-ı vaâla şeb-i 93 hicre itdiler ımÂ 
0iyÂ-yı nyr-ı ruöun zülf-i eanber-efşÂnun 

TemÂm revnaüım şimdi buldı gülşen-i öüsn 
Y araşdı ol ruö-ı al üzre oaıuı reyöÂnun 94 

Ûutardı sinesini eÂşıü ey kemÂn-ebry 
Ü al aydı dilde 95 ciğerde öadeng-i müjgÂnun 


Buşier-i tÂzegül-i gülşen-i tabıeatdür 


Ki itdi am şi küfte nesi m- i iösÂnun 


90 baötı hümAyyn-ı müstemendÂnun] bülbül-i dil şevü ile âazelÖÂnun İl 

91 BahÂr menÜabetÂ âazelÖÂnun] -İl 

92 şyÖioçeşm] şyöl çeşm İl şyÖl-içeşmİ2 

93 şeb-i hicre] şeb ü hicre P 

94 reyÖÂn] reyÖÂn P 

95 dilde ciğerde] dil ciğerde P 
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22 


[P 3a] 23 
[İı3a] 

24 


25 


26 


27 


28 


29 


Öidıv-i mihr-eâerÂ serverÂ bihln güherÂ 
EyÂvücydı olan maöo-ı I uıf-ı Y ezdÂn'un 

Esirge F Aei 0 - i bı-çÂreyi de kim beri dür 
Üadımı luıfına muetÂd derd-mendÂnun 

Esır-i öücre-i âamdur üalur o suöte-dil 
İrişmez ise bahÂriyye luif u 96 İösÂnun 

Faüıreuayd-ı eıyÂl 97 oldı pÂy-bend 98 -i eaöım 
Olurken eÂlem-i ıilÂuda âenÂ-öÂnun 

Y eter üo şekveyi 99 başla dueÂya âam çekme 
Senünle 100 baös i demez baöt-ı nÂ-be-sÂmÂnun 

Kemine bende-i 101 dergÂhism biöamdi I İÂh 
Bu luıfı sana yetişmez mi Rabb-i RaömÂnun 


M üdÂm bezmüne zl net vi re gül-i iübÂl 
Geçe hemlşe âafÂ-yı dil ile her Ânun 

Vücyd-ı kÂmilini hıfo ide oaıÂlardan 
CenÂb-ı öaoret-i bÂrı ola nigeh-bÂnun 


96 lulf u iOsÂıun] luLf-ı iösÂnun P 

97 eiyÂl] eayÂn İl 

98 PÂybendl pÂ-bend İl 

99 şekveyi] şekve P 

100 senünle] sentin P 

101 bende-i] bende İl 
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1 


2 


3 


[İ2 3b] 4 


5 


6 


6- Der-SitÂyiş-i NÂüibü'l-EşrÂf SAbıü Maödymu'ş-Şehıd es-Seyyid FeyoullÂh 
Efendi 102 

mefÂeilün feei/Âtün mefÂeilün feeilürı 


eAceb mi ear 0 -ı cemÂl itse sebzezÂrda gül 
Ki buldı neşv ü nemÂdevlet-i bahÂrda gül 

ZamÂn-ı öevu ü İarabdur sezÂdegül mi eğer 
Olursa cÂm-âıfat 103 dest-i ietibÂrda gül 

Üoma bu demde gül-i 104 cÂmı elden ey sÂüı 
Ne deril ü anlata 105 fikr itdem-i bahÂrda gül 

NihÂl-i üaddüne dil-dÂde serv-i bÂa ammÂ 106 
Güler cemÂlüne şevü ile intiöÂrda gül 


M iâÂI olurdı 107 gül-i öalü-i pÂk-dÂvere ger 


Ü al aydı öüsn ü iarÂvetle bir üarÂrda gül 


Ümıd-i öÂk-i 108 rehiyle çeşm-güşÂ nergis 


PeyÂm-ı maüdemine dÂeim inıiöÂrda gül 


102 Der-SitÂyiş-i NÂüıbü’l -Aeraf SÂbıü M aodym-uş-Şehı d Es-Seyyid Fey0ullÂh Efendi] âazel-i 
müöeyyel berÂ-yı naüıbü’l-eşrÂf es-seyyid Fetoullah Efendi İ2 -P 

103 âıfat] âaf P 

104 gtil-i] güli İl 

105 anlata] anlasa P 

106 amrnÂ] ey mÂh İ2 

107 M İâÂI olurdı üararda gül] -İı -İ2 

108 Ü mid-i öÂk İnıiöÂrda gül] -İı -İ2 
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7 


8 

[P 3b] 

9 


10 


[İı3b] 11 


12 


13 


Naöır olur mı gül-i bÂa şehr-i Edrine'ye 
Bu demde FÂei 0 109 olur gerçi her diyÂrda gül 
CenÂb-ı 6 a 0 ret-i maödym gül-i Şerif- i öasıb 
Ki öüsn-i öulü-ı keriminden ietiöÂrda gül 

Gül-i oadıüa-i devlet Nauı b efendi kim 
â ubÂrdur ki pÂk ile 110 iftiöÂrda gül 

Gören gül-i edeb ü fa 0 İ-ı pür-ıarÂvetini 
Daöi açılmadı dir böyle bu eayÂrda gül 

SeöÂb-ı himmeti ger olmasa larÂvet-baöş 
CihÂnda böyle olur mıydı iştihÂrda gül 

BahÂr menüabetÂ fey 0 -bÂd ın -ı lütfün ile 
Biter zemın-i emel gibi şyrezÂrda gül 

DueÂm odur ide Öaü eömr ü devletün efzyn 
H emişe gül gibi gülzÂr-ı ryzgÂrda gül 

âafÂ-yı kalb ile seyreyle bÂa-ı eÂlemde 
N iâÂr 112 -ı öÂk-i rehün ola reh-güzÂrda gül 

7- Der-SitÂyiş-i Şehid eAlî Paşa 113 


109 FA00J - P 

110 pÂk ile] pÂkine P 

111 bÂd] ebrPİ2 

112 niâArJ miâÂI İ2 


14 
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1 


2 


3 


4 


5 


[İ2 4a]6 


7 


8 


mefeytü fÂeilkü mefÂeilü fÂeilün 

Tıâ olduâun niöÂma sebeb fehme hem ualem 
DıvÂn ü deftere naöar eyle ualem balem 


VÂdı-i iftiöÂrda itsün öırÂm-ı nÂz 
Teşrif -i eilmi ile miâÂI-i eal em balem 

EdnÂişÂretiyle ider öall-i müşkilAt 
O İmiş kilıd-i her der-i genc-i öikem balem 

V ar her cihetle öaâmım iföÂma uudreti 
Bir veçhile cidÂlde çekmez elem balem 


Eyler müdÂm ehl-i maeÂrifle güft u gy 
O İmiş hemişe anuri içun muöterem balem 

N 'ola cihÂna dürr ü guher eylese niâÂr 
K'olmış mefÂtiö-i der-i genc-i kerem kalem 


D i 1-dÂdedür ana mül-i di 1-dÂra şübhesuz 
Y aşlar döker firÂb ile dem-be-dem balem 


Olur öamyş bülbül-i destÂn-serÂy-ı bÂa 
Destümde her uaçan kim ider zır ü bÂm balem 


113 Der-SitÂyiş-i Şehld eA II Paşa] â azel-i M üöeyyel BerÂ-yı âadr-ı aeoam DÂnÂd eAli PÂşÂ-yı Şehıd 
İ2 - P 
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9 


[P 4a] 10 


11 


[İı4a] 12 


13 


14 


15 


E yÂ elif midür ki deryn-ı devÂtda 
O İmiş aâÂbi içreelif bÂbe-hem ualem 

Bı-şübhe var ise yine 114 kAti bdedür öaıÂ 
ÖÂhirde gerçi kim görinür müttehem ualem 

V aââÂf-ı ıabe -1 myy-şi kÂfÂn-ı dehr i ken 
EvâÂf-ı Âaafıde olur beste-dem ualem 

ZırÂ gelince meclis-i faolına IÂI olur 
eÂlemde gerçi faol ileolmış ealem ualem 

Anduüça bezm-i çevrin o âadr'ül-efÂ3ılun 
Raüâ idüp elde şevü ile eyler naâam ualem 

Anun hemişe dest-i şerifinde FÂeioÂ 
Seyf-i eadÂlet ile bula dem-üadem ualem 

HemvÂre devleti ola günden günefüzyn 
Öayr ile bula mebde-i vehm muöteşem ualem 

8. â azeliyyÂt-ı Fi Öarfi'l-Bae 115 

mefÂeilürı feeilÂtürı mefÂeilürı feeilün 


114 yine] -İ2 

115 â azeliyyÂt-ı Fi Öarfü'l-Bae] İbtidÂ-yı â azeliyyÂt İ2 -P 
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[İ2 4b] 1 


2 


3 


4 


5 


1 


2 


NevÂya başla çemende gel ey hezÂr-ı âarıb 
FiâÂn ü nÂle gerekdür 116 hem işe kÂr-ı âarıb 


Enis olursa baha bezm-i âamda bülbül olur 
â arıb olur yine elbetde âam-güsÂr-ı âarıb 


Olursa mihr-i dıraöşÂna ÂsmÂn-ı kemÂl 
CihÂnda öerre üadar yoüdur ietibÂr-ı âarıb 


Şikeste- öÂur ü nÂ-dıde-kÂm perişÂn-dil 
H emişe böyle geçer böyle ryzgÂr-ı âarıb 

ŞehÂsitemle dil-i FÂeio'i öarÂb itme 
âaüın ki âana eâer eyler InkisÂr-ı âarıb 

9- Öarf ü’t-TÂe 117 

mefeylü mefÂeilü mefÂeilü feeylürı 

Olmasa eğer mest- i mey- i nÂb-ı maöabbet 
ÇÂk itmez idi sinesin erbÂb-ı maöabbet 

DeryÂ-dil olanlarda ara gevher-i eışüı 
Her dilde bulunmaz dürr-i nÂ-yÂb-ı maöabbet 


1 1 6 nÂle gerekdür] nÂleleridür P 

117 Öarf ü't T Âe] -İ2 -P 
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3 


[P 4b] 4 


5 

[İl 4b] 


[İ2 5a] l 


2 


3 


4 


Dil-berde vefÂdi İde âafÂbaöt müsÂeid 
Cemeoldı yine biryire esbÂb-ı maöabbet 

Ebryları sevdÂsı oaeif itdi vücydum 
KÂritdi diletıâ-i si yeh-tÂb-ı maöabbet 

ÂzÂdelige derd-i âam-ı eışüı virür mi 
FAsİ 0 ne üadar olsa da bı-tÂb-ı maöabbet 

10- Öarfü'r-RÂe 118 

mefMilün feeilkün mefÂeiiün feeilürı 

Ne dem ki bezme mey- i Âteşin öabÂb gel ür 
âafÂvirür dile cism-i nizÂratÂb gelür 


N iyÂz-nÂme ile kyy-ı yÂre gitdi âabÂ 
N e nÂme- berden eâer vÂr ne bir cevÂb gel ür 

Derynafikr-i ruöı tÂb-baöş olur dÂeim 
ÖayÂl-i laeli ileçeşmümeşerÂb gelür 

Ne ryzumuzda âafÂvar küdyret-i âam ile 
Ne şebde dıde-i euşşÂü-ı zÂra öÂb gelür 


118 Öarfü'r-RÂe] -h -P 
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Görince eÂrı 0 -ı rengi n-i dil-beri FÂeİ 0 
O demde öÂura âahbÂ-yı şuele-tÂb gel ür 

11. Ve lehu 119 

mefeylü fMilÂtü mefAeilü fÂeilün 

ı SÂûı mürüvvet it bana leb-rız-i cÂm vir 

Eksüklügime üalma benüm sen temÂm vir 

2 Bezm-i çemende bÂde-i gül-fÂmı âun bize 
SÂüı bıraüma sÂaan elden müdÂm vir 

3 Ü utsun cihÂm şö h ret- i eışü u maöabbetün 
M Ânend-i Üays ey dil-i şyrıde nÂm vir 

4 Ey şyö-ı bı-vefÂne var inâÂfa üÂeil ol 
Gördükçe öÂurum ele al bir selÂm vir 

5 Silk-i belÂaate geçirüp dürr-i naömunı 
FÂsio cevÂhir-i suöana intiöÂm vir 

12. Ve lehu 120 

fÂei lÂtün fAei lÂtün fÂe'ı lÂtün fMi I ün 

119 Ve lehu] -İ2 -P 

120 Ve lehu] -İ2 -P 
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1 


2 


[P 5a] 3 


4 


[İı5a] 5 


l 


[İ2 5b] 2 


Görmezüz bayii zamÂndur seni ülfet bu mıdur 
Ey gül-i bAa-ı vefÂbyy-ı öaüıüat bu mıdur 

D ir gören ol âanemün tAze öaüı ruösÂrun 121 
Nev-demıde çemen-i bAa-ı melÂoÂtbu mıdur 

N e virürsin bu üadar taene-i aayAra vücyd 
Ey gönül 122 kişver-i temkin- i metÂnet bu mıdur 

Derd-i aam nyş iderüm diyü nedürferyAdun 
Ey gönül üAeide-i bezm-i muöabbet bu mıdur 

M eröamet eyle didüm hançerine itdi nigAh 
F AeioÂ raöm-i dil-i zAra işAret bu mıdur 

13. Velehu 123 


mefeylü fÂeilÂtü mefÂeilü fÂeilün 

ellşşÂü-ı zAra niçeye dek bu cefÂ yeter 
Öldürdi aam bizi yeter ey bı-vefÂ yeter 

İâbAt-ı cüze-i lA-yetecezzÂya Öaü bu kim 
ÖüccetdehAn-ı nAzükün ey meh-liüÂ yeter 


121 ruösÂrun] ruÖsÂrrn P İ2 L 

122 gönül] şeh İ 2 P L 

123 Ve lehu] -İ2 -P 
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Her âubö u şÂm mihr ü meh-i çaröa ey peri 
Bı-şek füryâ-ı nyr-ı ruöundan 0 İyÂ yeter 

4 M aılyba üaıe-ı silk-i ealÂyıüdadur vuâyl 
ŞÂhid bu öÂle syzen-i eİsÂsana yeter 

5 M eşü-ı niyAza 124 saey ide gör her seöer hemÂn 
M enzilüne icÂbete tır-i dueÂyeter 

6 RÂh-ı rı 0 Âyı 125 Ûı 0 r'a sueÂl eyledüm didi 
Seyl-i sirişk-i dıdelerün reh-nümÂ yeter 

7 Bı-hyde kyşiş eyleme bu şyrezÂrda 
FÂeİ 0 hezÂr tuöm-i ümıd ü recÂ yeter 

14. Velehu 126 


mefeylü mefÂeilü mefÂeilü feeylün 

ı ÖÂk-i der-i dil-dÂrı o kim müstened eyler 

Bir rütbedür ol kim aha eÂlem öased eyler 

2 âaymazbizi eÂşıül arım ey leşe taedÂd 

AmmÂsitem ü çevrini bı-öadd eaded 127 eyler 


124 Meşk-i niyAza. . ..rehnümÂ yeter ]-L 

125 rıÖÂyı] rıÖÂ-yı P 

126 Ve lehu] -h -P 
127 eadedl vaedİl İ2 
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3 


4 


5 

[P 5b] 


ı 


[İı5b] 2 


3 


4 


Ey şyö-ı cefÂ-cy bu nigÂh-ı âaoab-Âlyd 
Çou eÂuılı sergeşte-dil ü bı-öıred eyler 

Ditrer göricek cÂm-ı meyün 128 üstine maömyr 
Öan itme görüp raeşesini destred eyler 

ÂzÂde olur üayd-ı elemden dil-i FÂeio 
B ir gün irişür feyo-i İlÂhı meded eyler 

15. Ve lehu 129 


[Asi ikünfÂei lÂtün fÂa lÂtün fAsi I ün 

Gerçi dil düşmiş yatur çÂh-ı zeneödÂnmdadur 
Destümüz ammÂser-i zülf-i peri şÂnmdadur 

Öldürirse dest 130 -i öasretle beni 131 ol bı-vefÂ 
eArâa-i maöşerde de destüm girıbÂnmdadur 

Gerçi öavf-ı öançeri mÂniemeyÂnm üoçmaâa 
Virmek AllÂh'un gönül devlet-i üaoÂyÂnmdadur 

M ihr-i ryy-ı dil-rübÂdur meclise revnaü viren 
Y oösa ne meyde âafÂ ne cÂm-ı raöşÂnmdadur 


128 meyün] meyin P 

129 Ve lehu] -İ2 -P 

130 dest] derd İ2 L 

131 beni] bizi İl 



5 


ŞÂd-kÂmsın var ise FÂeio dile teeâir-i şevü 
NÂz ileyÂrun nigÂh-ı çeşm-i fettÂnındadur 132 


145 


[İ2 6a] ı 


2 


3 


4 


5 


16. Ve lehu 133 


fÂei I Âtım fÂei lÂtün fÂei lÂtün fÂei I ün 

eÂ rı0-ı rengınün ey mihr ü gül-i öod-ry mıdur 
Seyr iden zülf-i siyehkÂrun didi şeb-by mıdur 

Zıver-i bÂa-ı cemÂl ündür 134 iki nergislerim 
Servi ol bÂa-ı âafÂ-baöşun üadd-i dil-cy mıdur 

Girye itdükçe fi rÂüıyla gören farü eylemez 
Eşk-i çeşm-i öyn-feşÂnum mı bir adar âu mıdur 

VÂdı-i öayretde ser-gerdÂn iden mÂnend-i Üays 
Bilmezem ey dil seni ol gözleri Âhy mıdur 

Y olda görmiş bendesin luıf eyleyüp ol meh dimiş 
Öaste-i eaşüum olan bı-çÂre FÂeio bu mıdur 

17. Ve lehu 135 

mefÂeilün feei lÂtün mefÂeilün feeilün 


132 fettÂııındadur] mestÂıımdadur L 

133 Ve lehu] -İ2 -P 

134 cemÂlündür] cemÂlünden P 

135 Ve lehu] -İ2 -P 
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ı HevÂy-ı zülfün ile dil ki piç ü tÂbdadur 

ÜarÂr eyleyemez bir dem ıoıırÂbdadur 

2 Gehı cebınüne taülıd ider geh ebryna 
M eh-i felek niçe yıl lardur inkılÂbdadur 

3 Bezmde mihr-i ruö-ı di 1-rübAdadur öÂlet 
Ne cÂm-ı zerde ne âahbÂ-yı şuel e- tÂbdadur 

4 Görünmesün gözime âayrılar peri ise de 
N iyetce gönlüm o şyö-ı felek-cenÂbdadur 

[P 6a] 5 Görelden ol şeh-i öüsnün dehÂn-ı nÂzükini 

Çemende âonce-i gül FÂeioÂ öicÂbdadur 

18. Ve lehu 136 

mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün 

[İı 6a] ı N eşÂüefzÂ ol an âanma çemende âavt-ı 137 bülbüldür 
Dil-i pür-syzı tenvir eyleyen hep Âteşin güldür 138 

2 Senün ey meh ruö-ı pür-tÂbunı seyreyleyen eÂşıü 

Dönüp öyrşid-i eÂlem-tÂba baümaü pek tenezzüldür 


136 Ve lehu] -İ2 -P 

137 âavt] âyret İl 

138 güldür] müldür İl İ2 L 



3 


4 


5 


1 


[İ2 6b] 2 


3 


4 
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Y eter ey dil yeter tÂkey belÂ-yı eışüdan feryAd 
eîlÂc-ı derd-i eışüun çÂresi 139 âabr u taöammüldür 

İdüp bezmi müzeyyen bÂabÂn zerrin üadeölerle 
NevÂya başlasun bülbül çemende mevsim-i güldür 

İden ser-geşte-i vÂdi-i öayret FÂeİ 0 'i ey meh 
HevÂ-yı zülf-i müşgınün ile sevdÂ-yı kÂküldür 

19. Ve lehu 140 


fÂei lÂtün fÂei lÂtün fÂei lÂtün fÂei I ün 

Gerçi luıfı ol 141 bütün şevü-ı dili efzyn ider 
Bu dil-i ser-geşteyi cevr itse de memnyn ider 

Benzemez Leylı'ye bir M ecnyn'ı 142 var ancaü anun 
Birnigehleol peri bin Âdemi mecnyn ider 


M ene içün neoöÂreden gyyÂsipihr-i kec-ei nÂd 
eÂşıüün üaddin öam eyler di l-berün mevzyn ider 

O I madı vuâl at müyesser gel meyi nce tÂ oaıu 
Hep bu kÂrı eÂşıüa baöt-ı siyÂh dyn ider 


139 çAresi] âÂyeti L 

140 Ve lehu] -İ2 -P 

141 o] o L 

142 Mecnyn'ı] Mecnyn P 



5 


148 


Bilmezem FÂei 0' ne sır vardur I eb-i dil-berde hiç 
NÂz ile güftÂra geldükçe beni meftyn ider 

20. Öarfü'z ■ ZÂe 143 


mefeylü fÂeilÂtü mefÂeilü fÂeilürı 


1 Bezmi müşerref itdi o ryö-ı revÂnumuz 
Luif itdi geldi yerine bir pÂre 144 cÂnumuz 

2 DÂmÂn-ı vaâlına o sehı-üaddün irmez el 
Bys-ı lebi recÂsma varmaz lisÂnumuz 


3 Dökdükçe bin niyAz ile pÂyma öyn-ı dil 

DÂmen-keş oldı bizden o serv-i çemÂnumuz 

[P 6 b] 4 âad öayf itmedi eâer 145 ol mÂh-pÂreye 
Y aüdı cihÂm Âteş-i Âh u fiaÂnumuz 

5 İürÂn üzre iurmadı gitdi o bı-vefÂ 

Vaed-i bi İÂ-vefÂ ile 146 geçdi zemÂnumuz 


[İı 6 b] 6 KÂr itdi cÂna tıâ-i âam-ı eışüı şöyle kim 
FeryÂdayoü mecÂ kesildi amÂnumuz 


143 Öarfü'z - ZÂe] Fi'z-ZÂeİ2 -P 

144 pÂ-e] tÂze P 

145 itmedi eâer] eâer itmedi İ2 

146 vefÂile] vefÂyile İl vefÂyla İ2 
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7 FÂeİ 0 eaceb mi ehl-i suöan olsa ser-be-ser 

Dil-beste-i leıAfet-i nuw u beyÂnumuz 

21. Ve lehu 147 


mefeylü fÂeilÂtü mefÂeilü fÂeilün 

ı Çeşm-i siyÂhun olalı 148 mest-i şerÂb-ı nAz 

ErbÂb-ı eışuı ser-be-ser itdi öarÂb-ı nAz 

2 A üıtdı yaşumı dili 149 pür-tÂb eyledi 
Ol şyö-ı şive-kÂrdaki Âb ü tÂb-ı nAz 

3 eU şşÂû-ı zArı eyledi pÂ-mÂl u 150 dil-figAr 
CAnÂauryr-ı eişve ile ol cenÂb-ı nAz 

4 Gördüm o denlü mest-i mey- i eişve-yÂrı kim 
Gelmiş temAm nergis- i çeşmine öÂb-ı nÂz 

5 Ney ki murÂdı dilleri âÂd çAk itmeden 

[İ2 7a] F Aeio sueÂİ olunsa nedür kim cevAb-ı nAz 

22. Ve lehu 151 


mefeylü fÂeilÂtü mefÂeilü fÂeilün 


147 Ve lehu] -İ2 -P 

148 olalı] ola mı İl 

149 dili] dil İl 

150 ü] -İ2 

151 Ve lehu] -İ2 -P 



150 


ı eÂ I emde biz ne cÂh ü ne öod devlet isterüz 

Ancaü âafÂ-yı öÂür ile âıööat isterüz 

2 Pır- i muâÂnun ayaâına yüz sürüp müdÂm 
Def e- i hücym-ı ceyş-i âama himmet isterüz 

3 Lüelü-nümÂ-yı luıf ola cÂeiz 152 ki âaynya 
Biz di 1-rübÂyı mest-i mey-i naövet isterüz 

4 Şeme-i ruöundan olma âaüın bir nefes cüdÂ 
PervÂneveş di IÂ seni germ- ülfet isterüz 

5 Bilmem geçer mi âamze-i yÂre niyAzımuz 
Bir kez neöÂre-i ruöına ruöâat isterüz 

6 FÂeio görünce naomuhı erbÂb-ı dil didi 

[P 7a] Biz şieri böyle dil-keş ü 153 pür-öÂlet isterüz 

23. Ve lehu 154 

mefeylü mefÂeilü mefMılü feeylürı 

ı Üan eylemeden ol gözi öynı öaöer itmez 

Bin küşte yatur reh-güöerinde naöar itmez 


152 cÂQz] cÂyiz İ2 

153 ü] -İ2 

154 Ve lehu] -İ2 -P 



[İı7a] 2 


151 


İşler geçiyor sinemize öançer-i âamzen 
Bir mertebe kim tır 155 - i üaoÂol üadar itmez 

3 Çaröun güöÂr 156 eyler iken nüh sipihrine 
Âhum oüı ol seng-dile hiç eâer itmez 

4 Ey meh ruö-ı pür-tÂbunı seyreyleyen eÂşıü 
Öurşld-i oiyÂ-baöşına çaröun naoar itmez 

5 CÂn ileöarıdÂr-ı metÂe-ı âam-ı aşü ol 

B ir fÂei de itmezse de FÂeiooarar itmez 

24. Ve lehu 157 

mefeylü mefMılü mefÂeHü feeylün 

ı H er gÂh ki bir üatre- i mey nyş i derüz biz 

DeryÂ-âfat ol öÂlet ile cyş iderüz biz 

2 Keyfiyet-i âahbÂyı âaüın eyleme inkÂr 
âyfı seni bir cÂm ile bı-hyş iderüz biz 

3 Gül ruöları yÂdıyla eğer nÂleler itsek 
Gülşendeki bülbülleri öÂmyş iderüz biz 


155 tir] tıâ L 

156 güöÂr] güöerÂ İ2 

157 Ve lehu] -İ2 -P 



152 

4 Bin cevr il 158 cefÂ itse de ol şyö-ı sitemger 
Bir vaede-i vuâl atla ferÂmyş iderüz biz 

5 FAeio ola mı vuâlat-ı dil-dÂr müyesser 159 
[İ2 7b] B ilsek ne dem 160 ol şyöı der-Âayş iderüz biz 

25. Öarfü'l- FÂe 161 

mefÂeilün feeilÂtürı mefMilün feeilürt 

ı Nedür o 162 şekl-i di 1-ÂrÂ nedür o 163 cism-i laüf 

Ne mümkin Âdem ide ol perıveşi taerıf 

2 Y ine uuâyr muüarrer temÂm edÂidemem 
Nedenlü üÂmet-i bÂlÂsm eylesem tavâif 

3 âalar mihr gibi ferdÂya daevet itdükçe 
O mÂh öÂnemüzi bir şeb eylemez teşrif 

4 M üdÂm âunmada aâyÂra cÂm-ı lael-i lebin 
O bl-vefÂ bize bir kerre eylemez teklif 


158 ü] -İ2 

159 FÂeiz ola mı vuâlat-ı dildÂr müyesser] Feyzi ye müyesser ola mı vuslat-ı dildÂr L 

160 ne dem] nedür P 

161 Öarfü’l FÂe] -İ2 -P 



[P 7b] 5 


[İı7b] 1 


2 


3 


4 


5 


6 


153 


Görüp mecÂlini reşk eyler ol dı bir myra 
â amunla F Aei 0 - i zÂr oldı tÂo denlü oaeif 


26. Öarfü'l-ÜÂf 164 

mefAeilün feeilÂtürı mefÂeilün feeilürı 

Ne cÂm-ı bÂde-i vaâl ile neşee-dÂr olduü 
Ne bir Cari ü ile reh-yÂb-ı bezm-i yÂr olduü 

Dile öayÂl-i ruöı şevü-baöş iken nÂ-geh 
Öaıu gelince giriftÂr-ı öÂröÂr olduü 


O mÂh-pÂrenün ümmıd-i pÂy-bysı ile 

Y olunda nice zamÂndur ki öÂksÂr olduü 

Belürdi cÂnuma minnet belürdi 165 kim çevrin 
Sebeb ne oldı ki muötÂc-ı iötiyÂr olduü 

CihÂnda şöhretümüz eışüla o mertebe kim 
BenÂn-ı laene-i bed-ö/Âh ile müşÂr olduü 

Y olunda itmedün eşkün murÂdum üzre niâÂr 

Y anında ol mehün ey dıde şermsÂr 166 olduü 


164 Öarfü'l ÜÂf] Fi’l ÜÂf İ2 -P 

165 belürdi] belürdü P belüıd-kim L 

166 şermsÂr] ser-müşÂr P 
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Bir Âh ileser-i kyymda dil-berün FÂeİ 0 
HezÂr şerm ile muötÂc-ı ietiöÂr olduü 


154 


ı 


2 


[İ2 8a] 3 


4 


5 


27. Öarfü'l -KÂf 167 

mefeylü mefAalü mefAalü feeylün 

Reşk-Âver-i mihr oldı ser ü sinede dÂaun 
Gitdükçe güzellenmede ey mÂh çerÂaun 

âorduüda lebün dışım ile 168 olursun earaünÂk 
ŞÂhum eacebÂvar mı mey-i nÂba yasaaun 

V irmez lebini öpmeğe cÂn naüdini virsem 
ŞeftÂlysı ol mertebe üıymetlü bu bÂaun 

L uıf eyle ne var bezmümüzi eyle müşerref 
Y ÂrÂn öper ey-sÂuı-i gül-çehre ayÂaun 


CÂm-ı mey-i raöşÂn yürisün mevsim-i güldür 
FÂeio içelüm raamma eyyÂm-ı ferÂaun 


28. Öarfü'l- Mim 169 


feeilÂtürı feeilÂtürı feeiiÂtün feei/ürı 


167 Öarfü’l KÂf] Fi’l KÂf İ2 -P 

168 Öışım ile olursın] Öışım olursın P 

169 Öarfü’l Mim] -İ2 -P 



155 


1 


[P 8a] 2 


3 


[İı8a] 4 


5 


6 


Didüm ey şyö senün ile mey-i öamrÂgörelüm 
Didi bin nAz ile ol dil-ber-i raenÂgörelüm 

âanema eÂrı 0 -ı öoy-kerdeni seyritsünler 
Ehl-i eışü dirler ise cÂm-ı muâaffÂgörelüm 

Söyle ey dil seni bı-tÂb iden âamze midür 
Tır- i müjgÂn mı ebrysı mıdur yÂgörelüm 

Düşerüz pÂyine earo eylerüz 170 aövÂl-i dili 
Hele bir kez o peri- pey keri tenhÂgörelüm 


Çarödan gayrı döner var mı di IÂ üstümüze 171 
N'olaednÂisede biz anı aelÂgörelüm 

Tek ütÂz itmede meydÂn-ı suöanda FÂeio 
Eşheb-i tabeum ile var ise hem-pÂgörelüm 

29. Ve lehu 172 

mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün 


Çıüar her şeb âam-ı hicrünle çaröa Âh ü efaÂnum 
Ne var bir kerre teşrif eylesen ey mÂh-ı tÂbÂnum 


170 pÂyine ear0 eylerüz] ear0 eylerüz pÂyine İl 

171 döner var mı dilÂ üstümüze] di IÂ üstümüze var mı döner İ2 

172 Ve lehu] -İ2 -P 



2 


156 


3 


4 


5 


[İ2 8b] l 


2 


3 


Rüö-ı pür-tÂbım 173 vaâf eylemek olur mı 174 di 1-dÂrun 
Olaydı bir nefes şevü-Âşi nÂ ual b-i perişÂnum 

Döküp ruösÂr-ı rengin üzre müşgın iurresin gÂhı 
Gül-İÂI üzresünbül gösterürol şyö-ı fettÂnum 

Olur bin cÂn ile üftÂdeler 175 pÂyine ruö-syde 
Gelince nÂz ile reftÂre ol serv-i öırÂmÂnum 

Olupdur beste FÂeio silk-i rengi n-i belAaatle 
HemÂn bir deste güldür gyyiyÂevrÂü-ı dıvÂnum 


30. Öarfü'l-Nyn 176 


mefeylü fÂeilÂtü mefÂeilü fÂeilün 


Mecryö-ı eaşü üayd-ı müdÂvÂda ol masun 
DermÂnde-i maöabbeto sevdÂda olmasun 


NÂm ü nişÂm 177 yoü nice demdür yine dilün 
Ey Âh 178 yoüla zülf-i dil-ÂrÂda olmasun 


Besdür miâÂI-i cevher-i ferde dehÂn-ı yÂr 
Söylen öakıme yoü yire aavaÂda olmasun 


173 pür-tÂbım] pür-tÂbuflı P 

174 olıır mı] olurdı İl İ2 

175 üftÂdeler] tiftÂde İ2 

176 Ûarfü’l Nyn] -İ2 -P 

177 nÂm ti nişÂıı] nÂm-ı şerifi P 

178 Âh] mÂh P 



4 


157 


DÂmen-keş oldı pÂyine dökdükçe öyn-ı dil 
Ol serve kimse bı-hüde di 1-dÂde olmasun 

5 Üarö eyle bir naoıre o mueciz-beyÂna kim 

[P 8b] FÂeionaöıri Nefeı vü Y aöyÂ' da olmasun 

31. Ve lehu 179 

mefeylü mefÂeilü mefMılü feeylün 

ı Aâlarşeb-i firüatde dil-i zÂrâamından 

Gelmez gözine âuböa dek uyöu eleminden 

[İı8b] 2 Kim daevete üÂdıro perı-peykeri ey dil 

Luıf ide meğer kim gele kendi kereminden 

3 ŞÂn ile olan keşmekeşe itdi taöammül 
Ayrılmadı dil lurre-i müşgın-deminden 

4 Bir kez ser-i kyymda bir Âh itdük 180 o şyöuh 
Ol dem bu zamÂn oldı geçilmez siteminden 

5 Nyş itmeyesin derd-i âamun tÂki bu bezmün 
Değmez saha bir üatre mey-i eayş ü deminden 

NÂüıâgörinen belki üuâyr-ı naöarundur 
İnâÂf ile baü eAleme geç piş ü keminden 

179 Ve lehu] -İ2 -P 

180 itdük] itdi P 


6 



7 


V aâf eyler imiş âamze-i öyn-rizini yArun 
Üan aüsa n'ola F Aei 0- i zÂrun üaleminden 


32. Ve lehu 181 

mefÂeilün feeilÂtün mefÂeilün feeilün 

1 H emişe cÂm-ı zer-i 182 pür-şarÂbı neylersin 
Gönül o mehveşi gör ÂfitÂbı neylersin 

2 M üşerref itdi bu şeb bezmi luif idüp ol mÂh 
Öperdüm ayaâın ammÂöicÂbı neylersin 

3 O I Âfetün ruö-ı öyy-gerdesi n temÂşÂ üıl 
Varup çemende dilÂseyr-i Âbı neylersin 

4 Beyao-ı defter-i öüsnün 183 pür eyledün ey öau 
CevÂb-ı pürsiş-i ryz-ı öisÂbı neylersin 

5 â uryr-ı öüsn ile 184 pÂ-mÂl i der seni FÂeio 
9 a] Sevüp o dil-ber-i eÂlı-cenÂbı neylersin 

33. Ve lehu 

mefÂeilün feeilÂtün mefÂeilün feeilün 

181 Ve lehu] ~Î2 -P 

182 zer-i pür] zer ti pür P 

183 Öüsnün] Öüsnün İl 

184 Öüsn ile] Öiisnle İl İ2 



159 


1 


2 


[P 9a] 3 


4 


[İı9a] 5 


l 


2 


Neçekdi dil düşeli ayru 185 kyy-i y Arından 
Ayırma kimseyi yÂRabbı 186 sen diyÂrmdan 

Görüp yanınca raüıbi o şeme-i öüsnün dil 
Üutüşdı Âteş- i âay retle 187 yandı eÂrmdan 

O şÂh-ı kişver-i öüsnün ne var âabÂluıf it 
â ubÂr-ı cismümi dyr itme reh-güöÂrmdan 

BahÂne-i öaöer-i tıa-i iaene ile o serv 
Kesildi eÂüıbet euşşÂü-ı dil-f igÂrmdan 


Ne genc-i pür-güher-i naöm imiş dil-i FÂeio 
Bilindi öaü bu ki kilk-i güher-niâÂrmdan 

34. Ve lehu 188 


mefeytü fÂeilkü mefÂsilü fÂeilürı 

Bı-tÂb olursa da dil eğer ıoürÂbdan 
Geçmez hevÂ-yı lurre-i pür-pıç ü tÂbdan 

Tıa-i sitemle sinemi âad pÂre üılsa da 
Ben yüz çevirmem ol şeh-i eÂlı-cenÂbdan 

185 ayru] ayrı İl L 

186 Rabbl] Rabb P L 

187 âayretle] Oasretle İ2 

188 Ve lehu] -İ2 -P 
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3 Dil 189 derdine devÂyı üapundan umar 190 şehÂ 
Geçmez olunca ol der-i devlet-meeÂbdan 

4 BÂr-ı âamm çekerdi o öyrşl d- ıal eatün 191 
Ü al aydı öerre deril ü eâer dilde tÂbdan 

5 Ruöâatda virse âamzesi 192 FÂeio neöÂreye 
Ryyma ol mehün baüılur mı öicÂbdan 

35. Ve lehu 193 

mefeylü fÂeilÂtü mefÂeilü fÂeilün 

ı Ser-mest iken henyz mey-i lael fÂmdan 
Gitmez bezimde didelerüm yinecÂmdan 

2 Üaâdı nigÂhla dil-i zÂrı helÂkdür 194 
Bl-hyde tlâ-i âamzesi çıümaz niyÂmdan 

3 BÂâ-ı behiştde 195 olsa da ger cÂygÂh-ı dil 
Geçmez yine o üÂmet-i iybÂ-öırÂmdan 

4 Bilmem ne virdi kim alamaz çarö-ı kec-nihÂd 
EyÂdil-i şikeste-i nÂ-dide-kÂmdan 


189 dil] ol İ2 

190 umar] o m Âh P 

191 L&leatün] LBİeain L 

192 âamzesi] âamzeye P 

193 Ve lehu] -İ2 -P 

194 helÂkdür] helÂkden P 

195 behiştde olsa ger] behişt olsa da ger İl İ2 P 



5 


[İ2 9b] 6 


[P 9b] 7 


1 


[İı9b] 2 


3 


4 


5 


161 


M ümkin midür naöıre o mueciz-beyÂna hiç 
FAei 0 ferÂaat eyle bu sevdÂ-yı öÂmdan 

Y aenı CenÂb-ı Öa 0 ret-İ NÂbı Efendi kim 
İtmez diriâ lüıfını hiç öÂâu eÂmdan 

Devr itse dergehin nice yıl üadd-i öamıde çarö 
T aübıl-i zeyle değmeye nevbet-i ziöÂmdan 

36. Ve lehu 

mefÂeilün feelkün mefÂeilün feeilün 

Serümde sinede dilde ciğerde dÂa olsun 
O şyre yerleri üo reşk-i çÂr-bÂa olsun 

RibÂuı dehrde ÂsÂyiş isteyen bı-dil 
M uüım-i mesned-i peyayle-i ferM olsun 

Çü İÂle ki se-tehi olsam olmam Azürde 
Elümde gül gibi tek bir ldIu ayaâ olsun 

Başum alup giderin deşt-gÂh-ı öırmÂna 
Benümle hem-reh olan kimse güm-sürÂa olsun 

Ben Ârzy-yı şehÂdetle geldüm ey FÂeio 
O tünd-öy eğer öldürmez ise âÂa olsun 196 


196 Serimde sinede. 


âÂa olsun]-İ 2 -P 
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37. Ve lehu 197 

mefÂalün mefAalün mefÂei/ün mefÂeilün 

ı Çeker bÂr-ı âamm 198 isterse eÂşıü bı-mecÂI olsun 

ViâÂlün Ârzy eyler temennÂ-yı muöÂI olsun 

2 D i IÂ bi r şeh-süvÂr-ı rÂh-ı isti ânÂya meyi itkim 
G üöergÂhında herbirbı-ser ü pÂ pÂy-mÂl olsun 

3 ŞehÂtek tır-i âamzen sineye gelsün pey-ender-pey 
Dil ü cÂn naüdin al 199 benden yana üat üatöelÂl olsun 

4 Tekellüf ber-ıaraf şimden gerü ey kevkeb-i lÂlie 
Sana düşnÂma ÂaAz eylerüm ister vebÂl olsun 

5 Virüp zıver belÂaat silkine nAzük-edÂlarla 
KelÂmun F Aei 0 Â reşk-Âver- i eıüd-ı 200 leeÂl olsun 


38. Öarfü'l-VÂv 


JÂei lÂtün fÂei lÂtünfMi lÂtün fMi I ün 


ı Lael-i cÂnÂn ide lafo-ı vefÂyı şüst ü şy 

Eşk-i çeşmüm eyledi öarf-i recÂyı şüst ü şy 


197 Ve lehu] -P 

198 âamın] âamun P 

199 naüdin al benden] naüdin benden İl 

200 eıüd-ı 1 eıüda P 
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2 Ol üadar öyy-gerde-i şerm-i öatÂyum k'eylerüm 
Secdeden cebhemle naüş-ı byriyÂyı şüst ü şy 

3 Öırüa-pyş-ı inzivÂber-pÂy-dÂmen-i ser-be-ceyb 
CÂme-i dilden idüpjeng-i hevÂyı şüst ü şy 

4 Zülf-i şeb-gyn öaiiı ruösÂrın nice maöv eylesün 
Ebr ider mi dÂa-ı mÂh-ı pür- 0 İyÂyı şüst ü şy 

5 ZÂhidÂıaen itme âahbÂ-nyş-ı eaşüum ben hele 
CÂn ü dilden eylerüm gird-i riyÂyı şüst ü şy 

6 FÂeİ 0 Âbu nev-zemın-i ÂbdÂrum var iken 

[İılOa] Defteründen eylesün şierin nevÂyı şüst ü şy 201 


39. Ve lehu 202 


fÂei I Âtım fÂei lÂtün fÂei i Âtıın fÂei I ün 

ı â amzesinden öavf ider euşşÂü üÂtildür deyü 

Ben başından üorüarum tıâa mümÂai Idür deyü 

Ser-be-ser sinem gül-i dÂa ile tezyin eyledüm 
M eyl ider 203 dil-dÂr şÂyed seyre mÂeildür deyü 

201 Lael-i cÂnÂn nevÂyı şüst ü şy] -İ2 -P 

202 Ve lehu] Fil VÂv İ2 -P 


2 
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3 


4 


5 


6 


7 


[İ2 10a] ı 


[P 10a] 2 


NÂmıdur mevcyd olan ancaü neşÂüı eÂlemün 
M ueteberdür naüd-i âam yanumda vÂaldur deyü 

Çeşm ü ebryyile 204 meclisde i şÂret eyleme 
Öurde-gır olma âaüın yÂrÂna 205 âÂfildür deyü 


Üays'ı gör M ecnyn iken 206 şöhretle eÂlem-gırdür 
Hiç seni bir kimse yÂd eyler mi eÂüıldur deyü 

Ûurre-i yÂrı perişÂn eyledi bÂd-ı âabÂ 
Ol şehün üaşı hilÂlin seyre öÂeildür 207 deyü 

Ger olursa dürr-i naömun FÂeioÂ Âaaf-pesend 
Çaröaaâ eıüd-ı süreyyÂya mueAdi Idür deyü 


40. Öarfü' l-HÂs? 08 


mefÂeilürı mefÂeilün mefAalün mefÂeilürı 


Naib olur mı dil-ö/Âh üzre âoöbet tÂze-rylarla 
Geçer mi yoösa bilmem eömrimüz buÂrzylarla 


Varurken ol perı-ry öÂne-i aâyÂra bı-minnet 
Bizi iafÂI iderbım-i pederle 209 güft ü 210 gylarla 


203 ider] ide P İ 2 

204 ebryyile] ebrynile P 

205 yÂrÂna] yÂrÂn İ2 P 

206 iken] ile İl 

207 öÂeildür] mÂeildür İ2 

208 Öarfü'l HÂe] Fi'l HÂeİ2 -P 



3 


4 


5 


1 


2 


[İıl0b]3 


4 


165 


Emin eyle dil-i rindÂm âamdan taüviyet-baöş ol 
M eded luıf eylesÂuı meclisi zeyn 211 itsebylarla 

Pey-ender-pey âunar cÂm-ı şerÂb-ı köhneyi gyyÂ 
İderzaöm-ı dile tedbir sÂuı şüstü şylarla 

N ice Âh itmesün FÂeio dil-i bı-çÂre inâAf it 
Görüp âabreylemek mümkin mi dil-dÂrı eadylarla 

41. Ve lehu 212 


mefeytü mefÂeilü mefÂeilü feeylün 

Y emm üatre iken eşküme nisbet naöarumda 
Nem üodı benüm farın bükÂdıdelerümde 

FeryÂdum o sengin-dile itmez mi eaceb kÂr 213 
T eeâir mi yoü bil mezem Âh-ı seöerümde 

Her tır- i sitem kim gelür ol başları yÂdan 
Bir yerde uarÂr eylemez İİİÂcigerümde 

Bir âÂf-deryn yÂr-ı muvÂfıü ele girse 
â am-öÂrliu itse baha vaut-i kederümde 


209 pederle] pederlerle İ2 

210 giift ü gylarla] güft-gylarla P L 

211 zeyil] pür İ2 

212 Ve lehu] -İ2 -P 

213 kÂr] yÂr P 



5 
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Gül-geşt-i çemen eylesem eid irse de FÂeİ0 
Y anumca âalınsa bile ol sim-berümde 


42. Ve lehu 214 

mefÂeilün feeilÂtün mefÂeilün feeilün 

ı Ö adı eıöÂrunı görse senün bu öÂlet ile 
Benefşe ser-be-zemin ola âad öacÂlet ile 

2 Ola servin de hevÂdÂrı ol şeh-i öüsnün 
Çıüup çemende âalunsa bu uadd ü üÂmet ile 

3 ÜarÂrı dalmadı mihri n 215 görincetÂb-ı ruöun 
CihÂm geşt ü güöÂr itmede öarÂret ile 

4 O şÂh-ı öüsne baüar aamze 216 tıa-i nÂz be-dest 
ÖarÂb ider dil-i euşşÂdı yek 217 işÂret ile 

5 Y apışsa öançere 218 mestÂne el-amÂn diyerek 
M iyÂn-ı yÂre âanl F Aei 0 Â nezÂket i I e 


214 Ve lehu] -İ2 -P 

215 mihrin] mihrün İl L 

216 âamze] âamze-i P 

217 yek] bir L 

218 Öançere] Öançer İ2 
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43. Ve lehu 219 

mefeylü fÂeilkü mefAeilü fÂeilün 

[İ2 10b] [P 10b]ı CÂnın 220 virür o şeme-i 0 İyÂ-güster üstine 
PervÂneveş döner bu gönül dil-ber üstine 

2 Öaıuı ruöı degül yazıl ur 221 kilk-i âune ile 
ÂyÂt-ı nyr-ı levö meh-i envÂr üstine 

3 RüÖsÂr-ı Âlı Üzre olan dÂne-i earaü 
Düşmiş miâÂl-i jÂle 222 gül-i aömer üstine 

4 MiÖrÂb-ı ebrUvÂnun iden üıble-gÂh-ı dil 
İtmiş siyÂh turren ilezıver üstine 

5 Tıa-i sitemle eyler imiş Âdemi helÂk 
FÂeİ 0 düşer mi hiç 223 o peri- pey ker üstine 

44. Ve lehu 224 

mefeylü mefÂeilü mefÂeılü feeylün 

ı Teşrifün ile öÂnemi reşk-i İrem eyle 

Aalatma beni iki gözüm gel kerem eyle 

219 Ve lehu] -İ2 -P 

220 cÂnın] cÂıun P 

221 yazılur] yazılu İl 

222 jÂle] jÂle-İP 

223 hiç] -L 

224 Ve lehu] -İ2 -P 
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[İılla] 2 


3 


4 


5 


1 


2 


3 


eAhd eyledi öpdürmege pÂyi n 225 gelicek eı d 
YÂ Rab sen o meh-pÂreyi âÂbit-üadem eyle 

Bir öoşça öisÂb eyleyelüm derdimüz ey dil 
Ben dirhem-i eşküm dökeyim 226 sen raüam eyle 

Değmez kederin çekmeğe bir laööa bu eÂlem 
Bir 6Â ile neylersen idüp defe- i âam eyle 

ÜÂnyn-ı belÂaatde yine naÜş-ltrÂz; ol 
Ey öÂme-i öoş-lehçe-i FÂeİ0 naâam eyle 


45. Ve lehu 227 

mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün 


Kerem Üıl cismümi âad pArc-i tla-i eitÂb itme 
Yaüup Âteşlere hicrünle ey meh-ry kebÂb itme 


Seöervar gülşen-i kyyında feryAd eyle cÂnÂnufi 
Biraz ey murâ-ı dil aÖvÂlüni 228 aâla ÖicÂb itme 


Ü adımı ÂşinÂmizsun senünle iöti lÂuitdük 
Gel ey derd-i âam-ı cÂnÂne bizden ictinÂb itme 


223 pÂyin] pÂyün P 

226 dökeyim] döke L 

227 Ve lehu] -İ2 -P 

228 ey murâ-ı dil aÖvÂlüni] aÖvÂlüni ey murâ-ı dil İl 



4 


169 


5 

[P İla] 


ı 


[İ 2 İla] 2 


3 


4 


5 


Bana bed-terdür aâyÂr ile âoöbet nÂr-ı dyzaödan 
Getürme meclise luif eyle ey meh-ry eaöÂb itme 

Çü baör-i bı-kerÂn-ı eaşüa FAei0 oldun üftÂde 
Düşüp bî-hyde ümmıd-i kenÂreıoürÂb itme 


46. Ve lehu 229 

mefeylü fÂeilÂtü mefMılü fÂeilürı 

Meyi itme dil-berün müje vü ebruvÂnına 
Ey dil Lbüunma saötdur eaşüun kemAnına 

İrmek olur mı eömrümidermi eaceb vefÂ 
Ey naöl-i nAz mıve-i vaâlun zemÂnma 

ellşşÂü-ı zÂrı cevrün ile eyleme helÂk 
L uıf eyle bı-günÂhlarun girme üanma 

TÂkey bu Âh ü nÂle gönül itmez ietibÂr 
Ol cevr-pişe eÂşıü-ı zÂrun fiaÂnma 

Gördükde virme her büt-i şirın-zebÂna dil 
FÂeio düşürme kendüni 230 öalüun zebÂnma 


229 Ve lehu] -İ2 -P 

230 kendüni] kendüyi P 
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[iıiib] ı 


2 


3 


4 


5 


47. Ve lehu 231 


f'Âei I Âtün fÂa lÂtünfÂei i Âttın fÂe'ı I ün 

Görmedüm çün ây ret- i ümmidi 232 birÂymede 
Ü almadı naüş-ı emel pÂk ol dı levö-i sinede 

CÂygÂh-ı leşker-i endyh 233 âamdur ey süryr 
Sana yer yoü teng-nÂy-ı sıne-i bı-kınede 

Gyş-mÂl-i âamdan olmaz ufl-ı dil bir dem 234 öalÂa 
Bir debi stÂndur bu kim şenbihde 235 ber-Âzınede 

TÂze hem-demler mübÂrek olsun ey meh 236 üÂeilüz 
T ek anılsun gÂh ü bı-geh 237 eÂşıü-ı dirine de 

PAdişÂh-ı vaüt olur FÂeiokim alsa dyşına 
Bir eaceb öÂlet var ancaü öırüa-i peşmınede 


48. Öarfü'l YÂs? 38 


mefeytü fÂeiiÂtü mefÂalü fÂeilün 


231 Ve lehu] -İ2 -P 

232 ümmldi] ümmld P 

233 endyh âamdur] endyh ti âamdur İl İ 2 

234 bir dem] şimdi İ2 

235 şenbihde] şenbih İl 

236 meh] -İl 

237 gÂh ti bl-geh] gÂh bl-geh İl P 

238 Öarfü’l YÂe] -İ 2 -P 
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2 


3 


[P 12a] 4 


[İ2 12a] 5 


1 


2 


eUşşÂua kÂrı ol âanemün hep sitem gibi 
ErbÂb-ı eaşüa cevr ü sitem mültezem gibi 


eUşşÂuı bir nigÂh ile ger luıf u 239 ger eitÂb 
Eyler helÂk âamzesi 240 tıâ-i dydem gibi 

eÂ lemde görmedük hele hiçbir gül-i neşÂu 
Hep açılan bu bÂada ezhÂr-ı âam gibi 

İnâÂf eyle eÂlemi geşt itdün 241 ey nesim 
Gördün mi byy-i lurre-i müşgın-dem 242 gibi 

FÂeio âadÂ-yı nÂyı n'iderehl-i tabe olan 
V ar mı anun âafÂsı âarır-i ualem gibi 

49. Ve lehu 243 

mefÂeilün mefÂeilün mefMılürı mefÂeilün 

eAceb mümkin mi nerm itmek dil-i sengın-i di 1-dÂrı 
Biraz hem aâlasam hem söylesem ÖÂI-İ dil-i zÂrı 

aaum incÂz-ı vaed-i vaâla ibrÂm itme dil-dÂra 
OlacAeiz ki nAzükdür güsiste-tÂr-ı iürÂrı 


239 u] -İl 

240 âamzesi] âamze İ2 

241 itdün] itdi P 

242 müşgln dem] müşginüm P 

243 Ve lehu] -İ2 -P 
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3 Olursa her ne deril ü hicr dyr-Â-dyra rÂoıyam 

B aha gösterme tek bi r yerde yÂ R ab yÂr ü aâyÂrı 

4 tâÂbet itmede euşşÂüa 244 tir-i çevri pey-der-pey 
İİÂhi sen öaiÂdan âaüla ol şyö-ı cefÂ-kÂrı 

5 Senün gül-âonce-i iymÂr-ı naöm-ı dil-keşün FÂeio 
[İıl2a] SezÂdur ehl-i eirfÂnun olursa zıb- i destÂrı 

50. Ve lehu 245 

feeilÂtün feeilÂtün feeilÂtün feeilün 

ı Hem sirişkin aüıdur ehl-i di I ün Âb gibi 
Hem yineçarö döner üsti ne dylÂb gibi 

2 İrse eflÂke serün yine yüzün yerlere sür 
Üadrün efzyn ola tÂmihr-i cihÂn-tÂb gibi 

3 Dil i der ryyıhı gördükde perestiş âanemÂ 
EbruvÂnun senün eaşü ehline miörÂb gibi 

4 Görmemişdür daöi inâÂf budur bülbül-i dil 
Gülşen-i öüsndeol âonce-i sır-Âb gibi 


244 euşşÂüa] -P 

245 Ve lehu] -İ2 -P 
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5 Nice uor ehl-i dil elden anı FÂeio bir dem 246 
Var mı birşevü virür cÂm-ı mey-i nÂb gibi 

51. Ve lehu 247 

mefeylü fÂeilÂtü mefÂeilü fÂeilün 

ı Seyr ideli o dil-ber-i-öyrşid-ialeati 

Ü aldı gönülde çıümadı mihr ü 248 muhabbeti 

2 İrişmez oldı gyşına Âh u fiaÂmmuz 
Ol naöl-i nÂz var ise artırdı üÂmeti 

3 Bı-iötiyÂr meyi ider elbetde 249 her gören 
Ol şeh-süvÂr-ı kişver-i öüsnü 250 melÂöati 

4 Geçmez mi tır-i âamzene cÂnÂniyÂzımuz 
Bir kez nigÂh-ı ryyına virmez mi ruöâatı 

5 Seyr eyle luif-ı bÂdeyi nyş eyledükçe yÂr 
Gül-ruölarınun oldı ziyÂde leıÂfeti 

6 Bir kerre üandedür deyü itmez misün sueÂl 
TenhÂ-neverd-i deşt-i beyÂbÂn-ı firüati 

246 elden anı FÂQ0 bir dem] elden anı elden FAa0 İl 

247 Ve lehu] -İ2 -P 

248 mihr ü muOabbeti] mihr- i muöabbeti İl P 

249 elbetde] elbette İ2 P 

250 Öüsnü melÂöati] Öüsn-i melÂöati İl 
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7 


8 


[P 12b] 9 


[İıl2b] l 


2 


3 


4 


Zaöm-ı deryna itmeyelüm 251 çÂre ey İabıb 
Biz derd-i eaşü-ı yÂrda bulduü selÂmeti 

ZÂhid dirıâ olamaduü ehl-i öÂlden 
Gel ol üarın-i ehl-i âafÂgör kerÂmeti 252 

Bir cÂm ile ider seni FÂeiocihÂna şÂh 
Pır-i muâÂn luif idüp eylerse himmeti 


52. Fi'lYÂe 253 

fÂei lÂtün fÂei lÂtün fÂei lÂtün fÂei I ün 

Y Ardan üÂbil mi mene itmek dil-i dıvÂneyi 
Şemeden mümkin midür dyr eylemek pervAneyi 

Gerdişinde you âafÂbezmünde eAlem bulmaduk 
Gerçi 254 çokdan devr ider bulduü buna peymAneyi 

Ülfet itdi çeşm-i mest ile gönül ayrılmadı 
M est olan elbetde 255 eAdetdür 256 sever mestAneyi 

Olmasaydı beste-i zenci r-i zülfün ey peri 
Bilmezem kim oabüiderdi 257 bu dil-i dıvÂneyi 

25 1 itmeyelüm] itmezüz P İ2 

252 kerÂmeti] selÂmeti İl 

253 Fil YÂel -İl -P 

254 gerçi] ki İl 

255 elbetde] elbette İ2 P 

256 elbetde eAdetdür] eAdetdür elbette İ2 
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[ P 11b] 5 FÂei 0 Â yÂüut ile öüsn ü 258 bahÂda bir ılıtan 
[İ2 11b] Bilmez imiş üıymet-i lael-i leb-i cÂnÂneyi 

53. Ve lehu 259 

mefÂetlün mefÂetlün mefÂetlün mefÂetlün 

ı N e kÂrun var gönül bî-hyde 260 feryÂd itmeden âayrı 
N e öÂâıl eyledün düşmenleri şAd itmeden âayrı 

2 Ne syd itdün görüp meyi itmeden her zülf-i pür- çl ne 
Gönül murâun esi r- i dÂm-ı âayyÂd itmeden âayrı 

3 Baha bin cevr ider ol bı-vef Ayanında aâyArun 

â afÂ eyler 261 beni nÂ-şÂd idüp şAd itmeden âayrı 

4 HezÂrÂn vaed-i luıf 262 itmişdi yÂr eömri mezıd 263 olsun 
Hep itdi öÂur-ı vırÂnum ÂbÂd itmeden âayrı 

5 N 'ola FAeio gibi itsen şikÂyet çarö-ı kec-revden 

Nesin gördün dem-Â-dem cevr ü 264 bı-dAd itmeden gayrı 


257 ideıdi] ider hiç İl 

258 Öüsn ü bahÂl Oüsn-i bahÂİl 

259 Ve lehu] -İ2 -P 

260 bl-hyde] Âh ile İl 

261 eyler] ile İl 

262 lulf] vaâl İl 

263 mezld] füzyn İl 

264 cevr ü bidÂd] cevr bidÂd İl 
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54. Ve lehu 

mefeylü fÂeilÂtü mefMılü fÂeilün 

ı Üadr-i bülend olur meh-i çarö-ı dü-tÂgibi 
Naüş-ı cebini öÂkedüşe byriyÂgibi 

2 Eyler mi şekve eÂûıl olan ryzgÂrdan 
Çün bu cihÂnda cÂna üaoÂya noÂgibi 

3 Ruöâat mı var neöÂreye fardı ziöÂmdan 
eÂlem o şyö-ı mÂh-veşe mübtelÂgibi 

4 Pür-öyna öasret oldı olup çÂk çÂk-ı âam 
Her dÂa-ı sine lÂle-i laelin-üabÂ gibi 

5 Nazm-ı laüf odur ki meyÂsÂvire neşÂıı 
EşeÂr-ı pÂk-i FÂeio-i şirın-edÂgibi 265 

55. Ve lehu 266 

mefÂeilün mefÂeilürı mefÂeilürı mefMılün 

ı Düşüp öÂk üzre oÂhir oldı dillerde perişÂm 

âabÂtaörık ider var ise zülf-i eanber-efşÂm 

265 Üadr-i bülend 
Ve lehu] -İ2 -P 


266 


şirın-edÂgibi] -İ 2 -P 
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[İ2 12b] 2 Senün ey fitne-cy ÖÂI ü 267 öaüjnla zülf -i 268 müşglnün 
ÖarÂb itdi bizi Âoir alup eaül u 269 dil ü cÂnı 


3 âalın nÂz ile gel reftÂra sı nem üzre cevlÂn it 
Kerem üıl ey riyÂ0-ı behcetün serv-i ÖrrAmAnı 

4 âafÂkesb eylerüm aâlÂ keder Üalmaz derynumda 
Dile tÂb-efgen olduüça ÖayAl-i ry-yı raÖşÂnı 

5 îşitdüm ol peri bl-gÂnelerle seyr-i 270 bÂa itmiş 
Nice âabr eylesün Adem eaceb mi itsem efâAm 

[İı 13a] 6 Pür oldı dÂa-ı hicrAmyla sinem seyre gelsün yAr 

Yine czlıÂr ile seyr 271 eyledüm âaön-ı gülistAnı 

7 Senün FAei 0 bu şier-i di l-keşün nAzük edÂlarla 

Unutdursa n'ola erbÂb-ı tabea naom-ı SelmÂn'ı 

56. Ve lehu 272 

fÂei lÂtün fÂei lÂtünfAei lÂtün fÂei I ün 

ı Dil görüp ol şyöı bülbül vÂr 273 feryÂd eyledi 

Gül ruöun seyr eyleyüp tekrÂr feryÂd eyledi 

267 oÂl ti öaiunla] öÂk-i öaüınla P oÂk ti öaılınla L 

268 ztilf-i müşgintin] zülf ti müşglntin İl 

269 eaül ti dili eaül dil P 

270 seyr-i bÂa] ser -bÂa P 

271 seyr] zeyn İ2 L 

272 Ve lehu] -İ2 -P 

273 btilbtil-vÂr] bülbül-zÂr P 
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3 


4 


5 


1 


[P 13a] 2 


3 
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Üaâd-ı âabr itdi egerçi dil görince ol mehi 
İötiyÂrı gitdi Âoir kÂr feryÂd eyledi 

Deşt-i eışüı Lutdı feryÂdum benüm mÂnend-i Üays 
Gyş idüp tÂ nÂlemi 274 kuhsÂr feryÂd eyledi 

Ol iabıb-i cÂn u dil aâlÂteraööum itmedi 
Gerçi kim bayii dil-i bımÂr feryÂd eyledi 

Eyleyince Âteşin güftÂrunı 275 taörıre üaâd 
Elde FÂeio kilk-i siör-ÂâÂr feryÂd eyledi 

57. Ve lehu 276 

mefÂeilün feeilÂtürı mefÂeilürı feeilün 

Ü açan gel ür dey ü ÂyÂ o mehveşün öaberi 
U çar gözümde öayÂl-i öamÂm-ı nÂme-beri 

Düşer mi şÂmna ey şeh-süvÂr-ı kişver-i nÂz 
HelÂk eyleyesin cevr ilefütÂdeleri 


M ürüvvet it bana sÂüı şerÂb-ı âÂfi âun 
O defe i derse i der dildeki olan kederi 


274 tÂ nÂlemi] nÂlÂnumı P 

275 güftÂrunı] güftÂrını İl 

276 Ve lehu] -İ2 -P 
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4 K üşAde olmadı âad öayf âonce-i ümmld 
Nesım-i Âh-ı dilün öAhir olmadı eâeri 

5 Ne dem ki eazm ide kyy-ı öabıbe FAei 0 -i zÂr 
FiâÂm 277 hem-reh olur seyl-i eşki 278 rÂh-beri 

58. â azel-i nÂ-tamÂm 279 


mefeytü fÂeilkü mefAsilü fÂei I ün 

[İ2 13a] ı GÂhı o meh ki nAz ile earo-ı cemÂl i der 
Şerminden 280 ÂfitÂb felekde zevÂl ider 

2 Eyler recÂ-yı mıve hemÂn naöl-i öuşkden 

Her kim o bı-vefAdan ümıd-i viâÂI ider 

[İıl3b] 3 M ura-ı dil-i labıbdeolur bı-üarÂr şevü 

Şeh-bAz-ı çeşmi nAz ile 281 taörık-i bAl 282 ider 


MURABBA 

59. İlAhî 283 

fÂei lÂtün fAei lÂtün fÂei lÂtürı fÂei I ün 


277 fı â Ânı] fıâÂn P 

278 eşki] eşk P 

279 âazel-i nÂ-tamÂm] muüaüaeÂt murabbaeÂt İı 
28(1 şerminden] şerminde P 

281 nÂz ile] nÂza ki P İ2 

282 bÂl] -İ2 

283 İster isen 


dÂrdan deyyÂrdan] -İl -P 



İster isen byy-ı vuâlat cÂnib-i dil-dÂrdan 
Olma öÂli her seöer feryÂd ü Âh ü zÂrdan 
Üalbüni âÂf it bir mey ol bürîde-ef kÂrdan 
Baüma f Ânı ye elün çek dÂrdan deyyÂrdan 

eÂlem-i maenÂya baü geç cümle üıl ü üÂlden 

MÂ0I vü müstaübeli üo ahlar isen ÖÂlden 
Ref e idüp gerd-i sivÂyı öÂur-ı meyyÂlden 
Baüma f Ânı ye elün çek dÂrdan deyyÂrdan 

Gel gel in âÂf eyle F Âei 0 tÂ- be- key cürm ü günÂh 
TAeib ü müstaâfir ol kim eafv ide cürmün İlÂlı 
Levö-i dilden maöv olup naüş-ı sivÂbl-iştibÂlı 
Baüma f Ânı ye elün çek dÂrdan deyyÂrdan 

KITALAR 

60. Ve lehu 

mefÂeilün mefÂ&lün mefÂeılün mefÂ&lün 


â arnunla aâlamaz eÂlemdeçeşm-i ter mi üalmışdtır 
Sirişk-i dide rızÂn olmaduü bir yer mi üalmışdtır 

Kime meyi eylesün kimden ümid-i şef ü at itsün 284 dil 
VefÂmeemyl olur eÂlemde bir dil-ber mi üalmışdur 

284 itsün] eylesün İ2 
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1 


[P 13b] 2 


1 


61. Ve lehu 285 


mefeylü mefÂeilü mefÂeilü feeyiün 

Çün sensin iden herkesi maılybına vÂ&l 
Hem senden irer cümleye tevfıü ü hidÂyet 

M aelym-ı şerıfün olıcaü sırr u öafıyyÂt 
D ergÂhuna 286 öÂcÂt-ı dili earaa ne öÂcet 


62. Ve lehu 


fÂei lÂtün fÂei lÂtün fÂei lÂtün fÂei I ün 

Cürmümi eafv eyle yÂRab sen beni maâfyr üıl 287 
Refe idüp gerd-i kederden öMrum mesryr üıl 288 


Zır ü pÂy 289 -ı miönet ü aamda uoma yÂRab beni 
Üalb-i vırÂnumı dest- i lutf ile 290 maemyrüıl 

63. Ve lehu 291 

fÂei lÂtün fÂei lÂtün fÂei I ün 


285 Ve lehul Ü ıiea İ2 
2X6 dergÂhufia] dergÂhına İl 

287 Üıll it P İ2 

288 Üıl] it P İ2 

289 zlr ti pÂy] zlr- pÂy P 

290 lutf ile] lutflin ile P 

291 Ve lehu] eArabiyye İ 2 
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1 


2 


[İıl4a] l 


ı 


c liij VI f lL> Lû Jl Lİboul 292 

VI ^Ijjoui (_k>jI l^jl 


2 


Zinde-dÂr-ı şeb olup ir menzile 293 

M 1 ' .j] İAİC. ^^Üll ÛA^J 29 ^ 


64. Ve lehu 


mef eylü fÂeilÂtü mefÂeilü fÂeilün 

Bir Âyet- i kerîmeye kim idesin naöar 
Tefsir itme reeyürî ile eylegil öaöer 

ZırÂbuyurdı Öa 0 ret-İ Peyâamber-i ÖudÂ 

'^ a <jİ^j ji jâiı ı^jAaâ (j - ® 293 


65. Ve ehu 


feeilÂtürı feeilÂtürı feeilÂtürı feeilürı 


Y ou mıdur âÂyeti ey şyö bu cevr ü 296 sitemürî 

Y eter inâÂf yeter cÂnuma kÂr itdi âamurî 


292 “Dünya kazanç makamı değildiı.O (dünya) şımarıklıkların kolayca yapıldığı yerdir. 

293 menzile] menzil P 

294 Kavim sabah olunca sevinçten hamdeder. 

295 Kur'an'ı kendi görüşü ile tefsir eden kAfır olur. (Bilgisi olmadan heva ve hevesiyle.) 

296 ü] — İ2 
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2 Ryz ü 297 şeb aâlamadan eÂlemi bı-zÂr itdün 

Bilsek ey öfl-ı dil-i zÂr nedendür elemün 

66. Ve lehu 

mefeylü mefÂeilü mefÂeilü feeylün 

ı Ben fetö iderüm var ise ger müşkil-i eışdı 

Ol fende meğer görmediğim bÂb mı daldı 

2 Bilmem kime earo eyleyeyüm derd-i derynum 

RÂz-ı dili keşf idicek aöbÂb mı ualdı 

67. Ve lehu 

mefeylü mefÂeilü mefÂeilü feeylün 


ı Üoyunca âarılsam sana pırÂhenun olsam 

Y anınca sürünsem yürisem dÂmenün olsam 

2 âarf eyler idüm yolma naud-i dil ü cÂm 298 

Ol meh dişe FÂeio ne virürdün senün olsam 

68. Ve lehu 


mefeylü fÂeilÂtü mefÂeilü fÂeilün 


297 Ü J ~ h 

2W cÂııı] cAnum İl 
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[İ2İ3b] ı Ey eÂI em i çre luıf u keremle olan âal em 

Hem şef ü at ü mürüvvetle bulan iştihÂr 

2 Ben şaât-ı saöte dÂbil idüm nice sÂldür 

M eemyldür ki eyleyesin ana ietibÂr 

69. BerÂ-yı eAreba-i Naüib'ül-EşrÂf Es-Seyyid FetöullÂh Efendi Şehid FeyoullÂh 
Efendi-ZÂde 299 

feeil Âtün feeilÂtürı feeilün 

ı ÖabbeöÂbı-naoır-i gerdyna 

Seyrde âÂlib idi 300 gerdyna 

2 Üande eazm itse irişür fi'l-öÂI 
Ana der- pey saeÂdet ü iübÂl 

3 M aüae-ı neyyir-i devletdür bu 
M edöal-i burc-ı saeÂdetdür bu 

4 TÂze ezhÂr-ı nuüyşı her Ân 

Gül-i cennet gibi nÂ-dıde öazÂn 301 

70. TÂrîö-i Sebil-i Der-Üurb-i ZÂviye-i ZindÂni Baba Der-Edirne 302 

299 BerÂ-yı eAreba-i Naüib’ül-EşrÂf Es-Seyyid FetöullÂh Efendi Şehid FeyoullÂh Efendi-ZÂde] BerÂ- 
yı eAreba-i_Naüibü’l EşrÂf İ2 

300 idi] oldı İl 

301 ÖabbeöÂ nÂdideoazÂn] -P 
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fÂei ikünfÂei i Âtin fÂei I ün 

ı âÂoi bü' 1-öayrÂt-ı merd-i nık-öÂt 

Y aenı CÂn-bAzzÂde öül-üadr-i çelil 

2 Bu mübÂrek cÂyı i öyÂ eyledi 
Himmetiyle oldı bu zıbÂ-sebıl 

3 Leööetine reşk idüp eyler nigÂh 
Dıde-i öasretle eayn-ı sel sebil 

4 Teşneler nyş eyleyüp itsün dueÂ 
Vire âÂoi b-i öayra Öaü ecr-i cezıl 

[İıl5a] 5 Seyr idüp F Âei 0 d i d i tÂrıöini 

M enbae-ı Kevâer sebıl-i bı-eadıl 303 (1106) 


71. TÂrîö-i Çeşme vü Sebil vü M ekteböAne Der-Üurb-i oarböAne Der-Edirne 304 

fÂei lÂtin fÂei lÂtin fÂei lÂtin fÂei I ün 


1 âÂoib' ül-öayrÂt eA bdullah Efendi nık-öÂt 

Bu maöalli eyledi iöyÂ idüp ecr 305 -i cezıl 


302 TÂrıö-i Sebil Der-Üurb-i ZÂviye-i ZindÂni Baba Der-Edirne] TÂriö-i BerÂ-yı Sebll-i Der-Üurb-i 
ZÂviye-i ZindÂni Baba h 

303 aÂoi b'ül-öayrÂt sebil-i bi-eadil] -P 

304 TÂriö-i Çeşme vü Sebil vü M ekteboÂne Der-Üurb-i 0 arboÂne Der-Edirne] TÂriö-i BerÂ-yı Çeşme 
vü Sebil-i Der-Üurb-i 0arböÂne-i Edirne İ2 TÂriö-i BerÂ-yı Çeşme vü Sebil-i Der-Üurb-i 
0arböÂne P 
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2 


3 


[İ2 15a] 4 


5 


1 


2 


Bir mueallimöÂne bünyÂd eyledi Carö-ı laüf 
Öüsnüni d Mı füzyn itdi bu çeşme bu sebil 

TÂüıyÂmetola bÂûı çeşme- i öurşld-veş 
Eyleye 306 cÂrı âevÂbın vÂüıfa Rabb-ı Çelil 

İde her emrinde hem eavn-ı ilÂhı fetö-i bÂb 
Nyr-ıtevfıü ü 307 hidÂyet ola hÂdı vü delil 


Seyr iden FÂeİ 0 didi taösın idüp tÂrıöini 
Çeşmesi âÂfı sebili 308 ise eayn-ı sel sebil (1098) 

72. B erÂ-yı A übırîarizÂde A eyÂn-ı E dirne 309 

fÂei lÂtünfAei lÂtün fÂei lÂtürı fMi I ün 

AübınÂrızÂde kim ism-i şerıfidür Ö ali I 
Eyledi buçeşme-i pÂki binÂol nık-öÂt 

ÖÂtım Öaü sÂlik-i minhÂc-ı ö ay rÂt eyledi 310 
Y etmeye taedÂda ecrin anun 


V ire bÂnı sine B Arı âıööatu eömr-i ıavil 


305 ecr] Öayr İ2 

306 eyleye] eyledi İ2 

307 tevflü ü hidÂyet] tevfiü-i hidÂyet İl 

308 sebili] sebil P 

309 B erÂ-yı A übınÂrı-ZÂde AeyÂn-ı Edirne] TÂrio İ2 

310 eyledi] itdi Öaü İ2 
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NÂmma eayn'ül şifAe diye bu eaynun kÂeinÂt 

4 Lylesi eaışÂndur 311 FÂei 0 çıüınca üalb-i Âb 

Çeşme-i pÂk ü muâaffÂdan gel iç Âb-ı öayÂt 312 (1128) 

73. TÂriö BerÂ-yı Taemır-i MinÂre Der-Üaâaba-i îslimye Der-Üurb-i Maörysa-i 
Edirne 313 

mefÂeilün feeilÂtün mefÂeilün feeilürt 

ı Bu mescide naöar-ı himmetiyle ÖÂcı Receb 

Y ıkup 314 minÂresini minberini itdi binÂ 

2 Pesend idüp düşicek üayd-ı fikr-i tÂriöe 

İrişdi gyşuma hÂtifden ol zamÂn bu âadÂ 

[İıl5b] 3 O cedler ile çün İslimye eaymdur şÂmun 

M inÂresi daöi FÂeio minÂre-i beyoÂ (1109) 


74. TÂriö BerÂy-ı B inÂ-yi ÖÂne-i Merdümi eAli Efendimiz KitÂb-ı DivÂn-ı Devlet-i 


eAliyye 315 


311 eaıçÂndur] eaışÂn dir İ2 

312 A übınÂrı Âb-ı öayÂt] -P 

313 T Ârıö-i BerÂ-yıTaemlr-i M i nÂre Der-Üaâaba-i İslimye Der-Üurb-i Maorysa-i Edirne] BerÂ-yı B i nÂ- 
yı MinÂre-i Der-Üaâaba-i İslimye İ2 

314 yıüub] baüub 

315 T Ârıö-i BerÂ-yı BinÂ-i ÛÂne-i M erdüml eAll Efendimiz KitÂb-ı DivÂn-ı Devlet-i eAliyye] BerÂ-yı 
BinÂ-yı ÖÂne-i Merdümi eAll Efendi KlsedÂr-ı DlvÂn-ı HümÂyyn İ2 
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1 


2 


3 


4 


[İ2 15b] 5 


6 


7 


8 


mefÂeilün mefÂeilün feeylün 


TeeÂlallÂh zihı beyt-i dil-ÂrÂ 
K i itmiş iarö anı bir öÂt-ı öoş-rÂy 

Semuyy-i İbn-i eamm Faör-ı eÂlem 
CenÂb-ı M erdümi-i naöm-pirÂy 

BinÂidüp bu beyt-i dil-küşÂyı 
NigÂristÂn-ı ÇınÂsÂferaö-zÂy 


N uüyşı di l-pesend ü 316 iaröı di l-keş 
M uâannae bir üusyrı yoü ser-a-pÂy 

Zemini cÂy-ı cennetden nişÂne 
M uöaââal üÂbil-i süknÂdey ü yay 


Feraö her cÂni binde cilve-güster 
â afÂ her gyşesi nde zı net-efzÂy 

Fİ emişe ola nüzhetgeh bu menzil 
M üeebbed ola yÂRab bÂy-ı ber-cÂy 

D idi seyr eyleyüp tÂrıö FÂeio 

Zihı zınetde öÂne dil-güşÂ-cÂy 317 (1120) 

316 Ü] — İ2 

317 TaeÂlallÂh dil-güşÂ-cÂy] -P 
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1 


2 


3 


4 


[İıl6a] 5 


6 


7 


75. TÂrîö BerÂ-yı ZÂviye-i eUşşÂuî Eş-Şeyö ÖÂmid Efendi Der-Edirne 318 


müstefeilün müstefeilün müstefeilün müstefeilün 

ÖÂmid Efendi kim olup pır-i tarıü-i eÂşıüÂn 
ÖÂlÂodur ser-öal ua-i cemeiyyet-i euşşÂüıyÂn 

eOâmÂn E fendi 'den ö il Afet rütbesin aöö eyleyüp 319 
Sırrım ol öÂt-ı kerımün anda bul dil ar eayÂn 

Şimdi anun şemeine cemeolmaüdadur erbÂb-ı dil 
Ryşendüranda gördiler nyr velÂyet-i eÂrifAn 

H immet idüp bu tekyeyi yapdı kenÂr-ı cyyda 
EırÂfı güllerle müzeyyen nÂle eyler bülbülÂn 

âad BÂrekallÂh cÂyı cÂmı mehbiüi envÂr-ı feyo 320 
Kim dergehidür levöaşal lÂh tekye-gÂh-ı âÂdıüÂn 

Bunda olur olursa ger cÂm-ı murÂda dest-res 
Bunda 321 şitÂb eyler hemlşe zümre-i âÂoib-dilÂn 


Bunda gelürler reh-i nyrdan larıü-i âıdü u heves 
Bunda al urlar vÂyesin maörym üalmaz CÂI i bÂn 322 


318 TÂrıö-i BerÂ-yı ZÂviye-i el) şşÂüı Eş- Şeyö ÖÂnid Efendi Der-Edirne] BerÂ-yı BinÂ-yı ZÂviye-i 
Şeyo ÖÂmid Efendi Der-Üurb-i DebbÂa-öÂne İ2 TÂrıö-i BinÂ-yı ZÂviye-i Şeyö ÖÂmid Efendi Der- 
il urb-i -öÂne P 

319 aöö eyleyüp] iÖrÂz idüp P İ2 

320 fey0] Üuds P İ2 

321 Bunda] Buna İ2 P 
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8 


[ P 15a] 9 


1 


2 


[İ2 16 a] 3 


Bu cÂyı pırÂn-ı larıü itmiş naoargÂh 323 âÂlibÂ 
Ry-mÂle zırÂcÂn atar öÂk- i derine zÂeirÂn 

FAei0 didi kerrybiyÂnun birisi tÂrıöini 
Bumaebed-i euşşÂııiyÂndur cÂygÂh-ı üudsiyÂn (1125) 


76. TÂrîö BerÂy-ı VefÂt-ı Şeyö'ül ÛurrÂEby Bekir Efendi Der-Edirne 324 

fÂei lÂtün fAei lÂtürıfMi I ün 


Ekmel-i uurrÂ eazız-i 325 muöterem 
Eyledi menzi Igehin dÂr-ı beuÂ 

Ekmeli hem ol larıuun mÂhiri 
ÖÂâılı hergiz naoır olmaz aha 

Didi FÂeioöüzn ile tÂrıöini 
M enzilün 326 bu Bekr Efendi earş ola 327 (1110) 

77. TÂrîö BerÂy-ı VefÂt-ı ÜaââÂbzÂde MuâCefÂEfendi Der-Edirne 328 


322 Bunda gelürler üalmaz CÂlibÂn] -1ı 

323 naOargÂhl naöargeh P İ2 

324 TÂrl 6 BerÂy-ı VefÂt-ı Şeyö'ül ÛurrÂEby Bekir Efendi Der-Edirne] BerÂ-yı VefÂt-ı Şeyo'ül ÜurrÂ 
Eby Bekir Efendi İ 2 

325 eaziz-i muöterem] Sîziz ü muöterem İ2 

326 Metinlerde menzil vezin ve anlam gereği “menzillin” okundu. 

327 Ekmel-i ÜurrÂ earş ola] -P 

328 TÂri 6 BerÂy-ı VefÂt-ı ÜaââÂb-zÂde M uâıafÂ Efendi Der-Edirne] BerÂ-yı VefÂt-ı ÜaââÂb-zÂde Efendi 
İ2 TÂrıö BerÂy-ı VefÂt-ı ÜaââÂb-zÂde M uâCafÂ Efendi P 
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1 


2 


1 


2 


[İıl6b] 3 


mefÂeilün feeiiÂtün mefÂeilün feeilün 

V ücydı 329 öÂnesi ol dı öarÂb o öÂtun kim 
SezÂdinilse ana rükni K Aebe-i dİ nün 


Bu şeş cihetden idince güöer didüm tÂrıö 
M aüÂmı 330 cennet ola M uâıafÂEfendi'nün (1128) 

78. TÂrıö BerÂy-ı VefÂt-ı Gülşenî Veli DedezÂde İbrahim Efendi Der-Edirne 331 

mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün 

DirıâÂgitdi İbrahim Efendi ol melek-öaâlet 
Üoyup bÂa-ı cihÂnun berg ü bÂrm oldı AzÂde 

Ü uâyr u 332 cürmüni eafv eyleyüp iösÂn ide M evlÂ 
âafÂlar ide 333 uaâr-ı gülşen-i firdevs-i aelÂda 

Gelüp didi birisi uudsiyÂndan 334 FÂeioÂ tÂrıö 
RevÂn oldı gülzÂr-ı cinÂna Gül şeni zÂde 335 (1104) 


329 vücydı] Vücyd P 

330 maÜÂııı] maÜÂıı İ 2 

331 TÂrıö BerÂy-ı VefÂt-ı Gül şeni Veli Dede-zÂde İbrahim Efendi]BerÂ-yı VefÂt-ı Şeyö Gülşenl Veli 
Dede-zÂdeİ2 

332 Metinlerde vezin ve anlam gereği “ü” okundu. 

333 ide] eyleye İ2 -P 

334 UudsiyÂndan] ÜudsiyÂnun İ2 

335 DiriâÂgitdi Gülşeni-zÂde] -P 
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79. TÂrîö BerÂy-ı VefAt-ı ÜÂdirî Eş-Şeyö Muöammed Efendi Öaeretleri Der- 
Edirne 336 

0 lÂtün 0 lÂtün 0 lÂtürı 0 1 ün 

ı Geçdi bu vaöşet-serÂdan yine bir öÂt-ı şerif 
CÂn göziyle eÂlem-i İÂhytun olup sÂeiri 

2 ÖÂhir idi cebhesinde nyr-ıtevöıd-i ÖudÂ 
BÂünma ancaü 337 eylerdi delÂlet oÂhiri 

3 Öüsn-i öulü ilecihÂn olmuşdı anun bendesi 
DÂmen-i eafv ile öod-eayb u üuâyrun sÂtiri 

4 Niemet-i dıdÂr ileöaü amteneim eyleye 
Fey 0 -İ aüdesden ide iörAz öaoo-ı vÂfiri 

5 âanma merüad meşhed-i esrÂr 338 -ı Öaüdur türbesi 
VÂâıl olur ietiüÂdıyla ölenler zÂeiri 

6 ÖÂk âanma mezrae-ı tuöm-ı ümıd olmışdur ol 
M aüâadun öÂâıl olur öan itme öÂlı ol yiri 

7 Düşdi bir tÂrıö FÂeio di l-nişin ü Âteşin 339 

Gitdi âad Âh cihÂn üuıbı M uöammed ÜÂdirı 340 (1121) 


336 TÂrı 6 BerÂy-ı VefÂt-ı ÜÂdirı Eş-Şeyö M uöammed Efendi Öa 0 retleri Der-Edirne] BerÂ-yı VefÂt-ı 
Şeyö M uöammed Efendi EI-ÛÂdirı h 

337 ancaü] el-OaÜ İ2 

338 esrÂr] envÂi' İ2 

339 dil-nişln ti Âteşin] Âteşin ü dil-nişln İ2 
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80. âÂDİb-i DivAn FÂeio 
T Ârîödür 341 


E fendi' nün Eeazz-ı AöbAbından Üanâal 


âÂliö Çelebi'ye 


feei lÂtün feei lÂtün feei lÂtün feei I ün 


ı Çekilüp gitdi cihÂndan yine bir öÂt-ı şerif 
Gitdi Âoir dil-i aöbÂbı uoyup zÂr ü bazın 

2 Didi giryÂn olaraü fevtine FÂeiotÂrıö 

CÂygÂhuri ola âÂliö Çelebi earş-ı berin 342 (1104) 


81. TÂrîö-i ŞehÂdet-i Çirmeni Aömed EfendizÂde MuâıafAÇelebi Öaüüındadır Der- 
il urb-i Edirne 343 

//4e/ lÂtün fAei lÂtünfÂei lÂtün fÂei I ün 


ı Âh ü âad feryÂd elüöden ey sipihr-i kıne-öÂh 

Eyledün bir nev-cüvÂnuö öÂâıl eömrini 344 tebÂh 

[İıl7a] 2 Çirmeni Aömed EfendizÂde hem nÂm-ı Nebi 

Y aenı ol maödym maölym u 345 şehıd ü 346 bı-günÂh 


340 Geçdi bu M uoammed ÜAdiri] -P 

341 âÂoi b-i DıvÂn FÂeİ0 Efendi ' nün Aeazz-ı AöbÂbından Ûanâal âÂI io Çelebi 'ye TÂriodür] BerÂ-yı 
V ef Ât- 1 Üanâal âÂliö Çelebi İ2 

342 Çekilüb gitdi earş-ı berin] -P 

343 TÂrıö-i ŞehÂdet-i Çirmeni Aömed Efendi-zÂde M uâCafÂ Çelebi Öaüüındadır Der-Üurb-i Edirne] 
BerÂ-yı ŞehÂdet-i Çirmenli Aömed Efendi-zÂde M uâCafÂ Çelebi İ2 

eomrını] eomrın II 

345 maölym u şehid] maölym-ı şehld İl P 

346 şehld ü bl-günÂh] şehld-i bl-günÂh İ2 


3 
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4 


5 


1 


2 


3 


[İ2 17a] 


CÂm-ı pür-uahr-ı sipihri eyledi dünyÂda nyş 
Ecrini euubÂda be-cidd luıf ide anun İİÂh 

M urâ-ı ryöı ÂşiyÂn ide nihÂl-i sidrede 
Ana âaön-ı gülsitÂn-ı cennet ola cilvegÂh 

ÜudsiyÂndan birisi geldi didi tÂrıöini 

Cennet-i eadn ola ryö-ı M uâıafÂ'ya cÂygÂh 347 (1106) 


82. TÂriö BerÂy-ı VefÂt-ı OAlam OâluzÂde Muöammed Çelebi Der-Edirne 348 

feeilÂtürı feeilÂtürı feeilÂtürı feeilürı 

MÂlik-i mülk-i maMrif öÂlüm oâluzÂde 349 
Gelmedi dehre o maödym-ı hünermend gibi 

T Âei b ü ıÂh ir olup eÂuıbeti öayroldı 
M aöhar-ı raömet ola görmeye nÂr-ı âaoabı 

Â öi ret öaüuını uatuat pederi itdi öelÂl 
Didi Öau sana mueın ola şefle ola Nebi 


Üayd-ı tÂriö-i vefÂtı i le ol maödymun 
Fikr ile FÂeio irişdürmiş idi ryza şebi 


347 Â h ü âad M uâıafÂ'ya cÂy-gÂh] -P 

348 TÂrıö BerÂy-ı VefÂt ÖÂam Oâlu zÂde M uoammed Çelebi Der-Edirne] BerÂ-yı VefÂt-ı ÛÂJam 
Oâlu zÂde Çelebi İ2 

349 oâlu] oâlı İ2 


5 


Ü udsiyÂndan biri geldi didi menüyıa ile 

DÂoil-i cennet-i eadn ola M uöammed Çelebi 350 (1118) 
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83. âÂDİb-i DivAn Pederlerinim VefÂh EyyÂmmda Bu Gyne Bir Üııea 
Buyurmışlardur 

fÂei lÂtün fÂei lÂtün fÂei lÂtün fÂei I ün 

ı Ey iden mevtÂya şefuat an bu uabrün âÂoibin 

Ryömı şAd it ne var eyle eaıÂ-yı FÂtihÂ 

2 Ol demi yÂd eyle kim mülöau olursm anlara 

Her geçenden sen de eylersin recÂ-yı FÂtiöÂ 

84. BerÂy-ı Mühr-i SüleymAn Paşa 

feei lÂtün feei lÂtün feeilün 

Olanühşişe-i çarö içre her Ân 
Ter ü tAze gül-i baöt-ı SüleymAn 


85. BerÂy-ı VefÂt-ı ÖÂmid Efendi 


mefeylü fÂeilÂtü mefÂeilü fÂei I ün 


350 


M Ali k-i mülk 


M uöammed Çelebi] -P 
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ı eli şşÂuiyÂndan yine bir öÂt-ı muöterem 

eAzm eyledi beuÂya mauÂmı naeim ola 

2 Semt- i beuÂya reh-ber ola ana üudsiyÂn 

Üurb-i viâÂI-i Öaüü'a ümıd ol ki yol bula 


3 Üoân gider cinÂna mauÂmı behişt olur 
May Âm maöv olur iricek eavn-ı Öaü dula 

4 FÂeiodueÂidüp didi tÂrıö-i no I etin 
YÂRabbi cÂyı ÖÂmid Efendi ' nün earş ola 351 

86. TÂrîö 


mefeylü fÂeilÂtü mefÂeilü fÂeilün 

ı Seyyid Öüseyn yaenı ol ÖÂt-ı öoş-öıâÂle 

BircÂy vi r Ö udÂyÂ ki m ola nÂmıfirdevs 

2 Fevtini gyş idenler tÂrıö içün didiler 

Seyyid Öüseyn’ ün olsun yÂRab maÜAmı Firdevs 352 

87. TÂrîÖ 

mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilürı mefMılürı 

351 eUşşÂüiyÂndan earş ola] -İl -P 

352 Seyyid Öüseyn maüÂnı Firdevs] -İl - P 
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1 CüdÂ eyler biribirinden aÖbÂbı geçer âoöbet 
CihAnun ÖÂ1 ü şAnı böyledür Üalmaz bu cemeiyyet 

2 Nice nyş itdi Seyyid MuâiüfÂcAm-ı fenÂyı gör 
Bu bezm erbAbınun hep böyledür ÖÂli budur eAdet 

3 İlÂhı cilvegÂhın üaâr-ı Firdevs-i berin eyle 
Ana âad eizzet ileöyr u âılmÂn ideler öidmet 

4 DueA idüp didiler fevtine t Ai'i Ö içün aÖbAb 

İlÂhi eyle Seyyid MuâlüfÂ’nun meskenin cennet 353 


88. Beray-ı VefÂt-ı CÂn-bÂzzÂde 

f'Âei lÂtün fAei lÂtün fAei lÂtünfMi I ün 

1 ÖÂl-i eÂlem böyledür gÂhi âueyd geh hübyt 
Zerre denlü ietibAr itme irişsen rif eate 

2 RüzgÂr alıvirse baâsan devlet ü cÂha Üadem 
0Â3n - ol elbette der-peydür Öuhyr-ı Öillete 

3 İtdi CAn-bAzzAde gör Aoir şerAb-ı mevti nyşı 
NAeil olmuşken cihAnda nice mAl ü niemete 


CtidÂ eyler 


meskenin cennet] -İl -P 
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[İ2 17b] 4 eAfv ide anun CenÂb-ı Öaü üuâyr u cürmüni 
Ola müstaaraü yem-i iösÂna baör-ı raömete 

5 Rıöleti tÂrıöini FÂei 0 didiler üudsiyÂn 

Gitdi CÂn-bÂzzÂde el-ÖÂcı M uöammed cennete 354 

89. TÂrîö 

mefeylü fÂeilÂtü mefÂeilü fÂeilün 

ı M aödym-ı pÂk Seyyid-i eAlı-neseb dirıâ 

Terk itdi dehri cennet-i eadn içre cÂy ide 

2 M aözyn olup didüm ana tÂrıö Âh ile 

Öuld-i berin cÂy ola Seyyid M uöammed'e 355 


90. BerÂ-yı ZiyAret-i ÖÂcı Baba Der-Edirne 356 

mefeylü mefÂeilü mefÂeilü feeylün 

[İ2 14b] [P 14b] İstersen eğer K aebe-i âıdü içre 357 âafÂyı 
Saey eyle ziyÂret idegör ÖAcı Babayı 358 


354 ÛÂL-i ekem M uöammed cennete] -İl -P 

355 M aödym-ı pÂk Seyyid M uöammed'e] - İl -P 

356 BerÂ-yı Z i yÂret-i ÖÂcı Baba Der-Edirne] Der ZÂviye-i ÖÂcı B aba İ2 Velehu P 

357 K aebe-i âıdü içre] görmege cennetde İı P 

358 İstersen eğer ÖÂcı Babayı] -İl -P 
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91. BerÂ-yı faââ-ı vezir SüleymÂn Paşa 359 

mefÂeılün mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün 

Olur elbetde 360 naüş-ı di l-keşi nün deng ü öayrÂnı 
Gören güllerle zıb ü zınet-i mühr-i SüleymÂnı 

92. BerÂy-ı Üaâr-ı Bi-üuâyr Beöaü Der-Edirne 361 

mefÂeilün feeilÂtürı mefÂeilün feeilün 

[lıl4b] Çıüan B uçukdepe üaârma ref eidüp bÂki 
T emÂm mertebe anlar üuâyr-ı eflÂki 362 

MATLA VE MÜFREDLER 

MatÂlie 363 


93. M ati ae 364 

mefeylü fÂeilÂtü mefÂalü fÂeilün 


[P 14] İki güzel seven kişi ey dil âafÂider 
Biri cefÂ i derse birisi vefÂider 


359 BerÂ-yı faââ-ı Vezir SüleymÂn Paşa] BerÂ-yı faââ-ı Süleyman Paşa P BerÂ-yı mühr-i Süleyman 
Paşa İ 2 

360 elbetde] elbette İ2 P 

361 BerÂ-yı Üaâr-ı Bi-üuâyr Bioaü Der-Edirne] Der-oaü? Üaâr-ı Bi-üuâyr (-ı) Buçukdepe İ2 

362 Çıüan Buçukdepe üuâyr-ı eflÂki] -P 

363 MatÂlie] -İ2 -P 

364 Maüae] Ve lehu İı 
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mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün 


M üsel lemdür melÂoat earâasmda öndül almaüda 
Güzeller i çre çapüınzÂde şimdi öayli yügrükdür 


95 . Ve lehu 

mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün 


14a] T unncı şÂlumı alma deyü minnetler eylerdüm 

Sebük-bÂrum felek şimdi ne şÂlum var ne mÂlum var 


96 . Ve lehu 

mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün mefÂeilün 


Üutuşdı bir üul oâlınun ruö-ı zıbÂsma dünyÂ 
Ocaüdan böyle yalın yüzli çokdan olmadı peydÂ 366 


97 .Ve lehu 367 


feeilÂtün feeilÂtün feeilÂtün feeilün 


365 Beyit] Ve lehu İl 

366 Üutuşdı bir 

367 Ve lehu] mallaeP 


olmadı peydÂ] -İ2 -P 
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Hiç umulmaz hele ol Âfet- i devrÂnagöre 
L uıf ide 368 bezme gele bir iki peymÂne göre 

98 .Ve lehu 369 


fÂei lÂtün fÂei lÂtün fÂei lÂtün fÂei I ün 

CÂygÂh-ı ceyş-i âamdur dil feraö çıüsun deyü 
ŞÂh-ı âamdan gelmedefermÂn fermÂn üstine 

99. Ve lehu 370 


mefeytü mefÂeilü mefÂeilü feeylün 


Tır-i sitemün ey üaşı yÂcÂnuma geçdi 
PeykÂn-ı âam-endyz-ı cefÂcÂnuma geçdi 


100. Ve lehu 


feei lÂtün feei lÂtün feei lÂtün feei I ün 


Dehr-i gülşende İİÂhl ola aeÂbit NuemÂn 


101 . 




Aİ Llo AİijJaâlI ^^3 j V Lû ^ 
< - 1**' ^ Jlj U j 


368 ide] ile İl 

369 Ve lehu] Beyit İ2 P 
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102. Maılae 


mefÂeilün feeilÂtürı mefAeilün feeilün 


M auÂm-ı öuld-eâerin çün ziyÂret itdük anun 
DilÂniyÂz iderüz himmetin Nefes Babanım 371 


DıvÂnü'l merdüm ü maâfyr 
FÂeİ0 Efendi el-Edimevı 


371 M aüÂm-ı ould 


Nefes Babanım] -İl -P 
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SONUÇ 

XVII. Yüzyılın sonu XVIII. Yüzyılın başı her ne kadar Osmanlı Devleti 
için siyasî ve sosyal çalkantıların zirveye ulaştığı bir dönemse de aynı şeyi 
edebî gelişmeler için söyleyemeyiz. Divan şiiri bu dönemde zirve şahsiyetler 
yetiştirmeye devam etmiştir. Bir taraftan Sebk-i Hindi şairler üzerinde etkili 
olurken bir taraftan da mahallileşme akımı etki alanını genişletme çabası 
içerisinde olmuştur. Böyle bir atmosferde Edirneli Fâiz, tek eseri olan 
divanıyla klasik şiir vadisindeki yerini almıştır. 

Edirneli Fâiz’in hayatı, edebî kişiliği, divandaki şiirlerin şekil özellikleri, 
divanın muhteva özellikleri, divanın tenkitli metni ve bütün kelimelerin 
çekimleriyle birlikte verildiği dizin bölümlerinden oluşan çalışmamızı 
tamamladık. Şairle ilgili kaynaklar sınırlı ve bilgiler de birbirinin tekrarı 
mahiyetinde olduğundan hep aynı kaynaklara ait bilgileri kullanmak zorunda 
kaldık. Kaynaklarda Edirneli Fâiz’in doğum tarihi, ailesi ve öğrenimiyle ilgili 
teferruatlı bilgiye ulaşamadık. 

Edirneli Fâiz’in şiirlerinde atıfta bulunduğu Nef’i, Şeyhülislam Yahya ve 
Nâbî’den etkilendiğini söylemek mümkündür. Nâbî etkisinin daha ağır 
bastığını ona yazdığı dört nazireden ve anlamı öne çıkaran şiirlerinden 
anlıyoruz. Bu divan, şair Nâbî’nin etkilerini ve bu etkinin sınırlarını 
göstermesi bakımından oldukça önemlidir. 

XVIII. Yüzyılın başlarında Edirne, en parlak zamanlarından birini 
yaşıyordu. O dönemlerde Edirne’ye yerleşen devlet ricaliyle ve Edirne’nin 
edebî şahsiyetleriyle iyi ilişkiler kuran Edirneli Fâiz, devrindeki olayları ve 
çevresini şiirlerinde oldukça net bir biçimde yansıtmıştır. Bu açıdan divan 
hacimli olmamasına rağmen kendi dönemi için tarihî-kültürel bilgilere sahiptir. 
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Edirne’nin edebî muhitlerinde saygın bir yeri olduğu anlaşılan şaire 
yaşadığı dönemde nazireler yazılmış ve bazı gazelleri bestelenmiştir. 
Dolayısıyla bu divan, dönemindeki içtimai ve insani ilişkilerin divan şairlerince 
nasıl algılandığını göstermesi açısından önem taşır. Şair, müderris olmasına 
rağmen İlmî kişiliğini şiirlerine yansıtmamıştır. Bu da divan şairlerinin 
meslekleriyle eserlerinin muhtevası arasında her zaman doğrudan bir ilişki 
olmadığını göstermektedir. 

Şair, divanında külfetsiz bir söyleyişi yeğlemiş, şiir dilini günlük 
konuşma dili özelliklerine yaklaştırmıştır. Mahallileşme akımının etkisinde 
kalan Edirneli Fâiz’in divanı bu akımın gittikçe genişlediğine şahitlik eder. 
Edirneli Fâiz, âşıkane gazelleriyle tanınan ortalama bir şair olarak 
değerlendirilebilir. 

Bütün nazım şekillerine örnek şiirlerin bulunmadığı divanda yedi 
kaside, 52 gazel, bir murabba, 27 kıta, 10 matla ve dört müfred vardır. En çok 
kullanılan vezin “mefeylü fÂeilÂtü mefÂeilü f^ei I ün” veznidir. Şair divanında 
büyük oranda redifi tercih etmiştir. 

Edirneli Fâiz, klasik divan muhtevasına uyarak önce tevhit ve na’t içerikli 
kasideler söyler. Daha sonra geçmişteki ve kendi dönemindeki din 
büyüklerine övgülerde bulunur. Gazellerinde ise klasik sevgili tipi üzerinde 
durur, ona olan aşkını işler. 

Edirneli Fâiz Divanı’nın toplam yedi nüshasına ulaşılmıştır. Nüshaların 
tarihi belli değildir. L nüshası şairin kendi el yazısıyla yazıldığı söylenen bazı 
gazelleri içeren küçük bir nüshadır. Metin oluşturulurken İl, İ2 ve P nüshaları 
kullanılmış ve nüsha farkları belitilmiştir. Hacim bakımından divançe özelliği 
göstermesine rağmen müstensihler ve tezkire yazarları tarafından divan diye 
adlandırılmıştır. Biz de hem bu adlandırmaya dayanarak hem de şairin 
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eserinin muhteva değerini göz önünde bulundurarak divan adını muhafaza 
ettik. 
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ÖZET 

Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen Edirneli Fâiz Edirne’de 
doğmuştur. Hayatının büyük bir kısmını Edirne’de geçirdiği anlaşılan şair 
Edirne’deki çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır.Şairliği ve ilim adamlığı 
vasfının yanında hat sanatında da makbul bir kişi olarak tanındığı 
kaynaklarda vurgulanmaktadır. 


Tezkirelerde, ilim ve edepten nasiplenerek herkesin teveccühünü 
kazanmış marifet ve kemal ehli olarak nitelendirilen Edirneli Fâiz, dönemin 
üstadları sayılan Nef’i ve Şeyhülislam Yahya’nın yanında Nâbî ve Sırrî gibi 
şairlerden de etkilenmiştir.Nâbî ve Sırrî’ye nazireler yazan Edirneli Fâiz, 
Edirne ve çevresindeki şairler tarafından tanınan bir şairdir.Döneminin 
şairlerinden Nazîm ve Râzî Edirneli Fâiz’e nazire yazmışlardır. 


Edirneli Fâiz kendisine güveni son derece iyi olan bir şair olarak 
karşımıza çıkmaktadır. O, kendisini söze intizam veren bir şair olarak görür. 
Divan şiirinin geleneksel aşk anlayışının değişmeye başladığı, yenilik 
arayışlarının kendisini hissettirdiği bir dönemin şairi olan Edirneli Fâiz’de 
Mahallileşme akımının etkileri görülmektedir.Şair divanında Türkçenin sade 
söyleyişlerine, günlük dilde kullanılan orijinal ifadelere, atasözlerine ve 
deyimlere yer vererek halkın ağzındaki Türkçeyi yakalamıştır. Divan şiirini 
etkisi altına almaya başlayan Sebk-i Hindi akımından etkilenmediğini 
söylemek mümkündür. 


Edirneli Fâiz, 18. yüzyılın başlarında en parlak dönemlerinden birini 
yaşayan Edirne şehrinin önemli merkezlerini ve şahsiyetlerini şiirlerinde konu 
edinmiştir. Dolayısıyla divandan Edirne tarihine ve sosyolojisine yönelik 
tespitlere ulaşmak mümkündür. 
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Şairin kullandığı benzetmeleri de tespit ettiğimiz bu çalışmada Edirneli 
Fâiz’in şairlik yönünü ve divanının metnini ortaya çıkardık. 
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ABSTRACT 

Fâiz was born in Edime. That is why he is cailed as “Edirneli Fâiz”. İt is 
not exactly knovvn when he was born. He lived in Edirne in about entire of his 
life. He vvorked in various Moslem theological schools (Medrese in Turkish) in 
Edirne as a müderris that refers to a university teacher. We know from the 
references that he was good at the art of Turkish calligraphy besides poetry 
and Science. 


İn tezkires, Fâiz is mentioned with his talent, well mannered, vvisdom 
and maturity. He was influenced from the masters of his period. Some of 
them are Nefi, Şeyhülislam Yahya, Nâbî and Sırrî. Fâiz who vvrote some 
nazires for Nâbî and Sırrî was knovvn by the poets around Edirne. Some of 
his coevals such as Nazîm and Râzî vvrote nazires for him. 


Edirneli Fâiz had a great self- confidence. He saw himself as a poet 
who gives order to vvords. We determine that he had some effects of 
localization trend. He caught an original expression that was used by folk by 
using some proverbs and phrases. His Turkish was so püre. İt is possible to 
say that he was not influenced from the trend of Sebk-i Hindi. 


Edirneli Fâiz used the important places and people from Edirne, from 
18 th century in his poems. So, it is possible to reach some information about 
the history and the sociology of Edirne in his divan. 


İn this study, we have brought to light his poet side and his divan and 
also the imitations that were used by Fâiz. 



